
  
 

 الـبحـث الـعلـمـي و وزارة الـتعـليـم الـعــــالي  

 تلمسان - بكر بلقـايد و أب جــامعة  

 الآداب واللغات    كـليـة 

 قسم الترجـــــــــــمة  

 مذكرة لنيل شهادة ماستر في الترجمة  

ـــ :   الموسومة ب

 

 

 

عربي   - انجليزي - عربي    : تخصص   

 ستاذ)ة(: إشرافـال :                                                 الطالبتان   عداد إ 

 د. نباتي فـاطمة الزهراء    - مزوار أسية.                                  -  
 جلولي حنان.   -  

 لجنة المناقشة   أعضاء 

 رئيسا  جامعة تلمسان أستاذ محاضر أ   د.بن مالك أسماء 
 مشرفـا مغنية أستاذ محاضر أ المركز الجامعي   نباتي فـاطمة الزهراءالد.  

 مناقشا  أستاذ محاضر أ المركز الجامعي مغنية  د.ألاشهير فزلات
 

م 2024/ 2023:  السنة الجامعية 

 إشكالية تعذر الترجمة في الترجمة الدبية 
 من الإنجليزية إلى العربية

 رواية عداء الطائرة الورقية لخالد الحسيني 
 -أنموذجا  -



 

  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

  
 

 شكر وعرفـان 

 نما يشكر لنفسه( إمن يشكر فـال تعالى )و قـ

 12  نلقما 

 جل.و من لم يشكر الناس لم يشكر الله عز  و قـال رسوله الكريم : و 

جل على تيسير الامور  و رسوله الكريم نبدأ بشكرنا لمولانا الله عز  و بقوله تعالى  و 
 توفيقه في إعداد هذه المذكرةو 

 كلية الترجمةو   بكر بلقـايدو نتقدم بشكرنا لجامعة أبو 

  للمشرفة الفـاضلة : نباتي فـاطمة زهراء و  

خير مثال لقول رسول    تكانو توجيهاتها  و خبرتها  و التي أنارت دربنا بمعرفتها  
 الله أن المعلم كاد أن يكون رسولا.

فما بذلته من جهد معنا كان  ، التقدير لن توفيك حقكو فكل عبارات الشكر  
 نسأل الله أن يجزيك عنا كل خير، من جميل أخلاقك

 اللجنة المحترمة على تقبلها لمناقشتنا لهذه المذكرة كما نشكر  

لكل الاساتذة الكرام بقسم الإنجليزي  ، نتوجه بالشكر لكل من شاركنا دربناو 
كان  و بكل صديق صدوق صادق الوعد وقف معنا  ، قسم الترجمة خاصةو عامة  

 شكرا لكل من قدم لنا نصيحةو سندا في درب التعلم  

 فجزا الله الجميع خير جزاء 



 

  
 

 إهداء 

سي إلى تلك الطفـلة التي بداخلي  أهدي عملي هذا قبل كل شخص إلى نف
 بداخل كل متخرج ... تلك الطفـلة التي تنتظر أن تتحقق أحلامها.. و 

 و إلى كل سكان قـلبي الاحياء منهم و الاموات

 الى من ودعني دون أن رسائل دون كلمات دون حضن ...دون وداع.... 

 افتخاري الى ركيزة حياتي ، كبريائي و  

 الى أعظم رجل في حياتي المرحوم :جلولي عبد الرياس 

 إلى سندي و أماني ، الحضن الحنون ، عمود ظهري

 الى قدوتي في الحياة و أغلى الناس : أمي ثم أمي ثم أمي...

 الى كل ملائكتي الصغار إخوتي : ج. كميلية ،ليلى و عادل . 

 الغير الشقيق الناصح ، الصديق ، السند الراكز : فيلالي وليدالى أخي  

 الى كل إنسان يهمه نجاحي .

 
 : الطالبة 

 جلولي حنان 



 

  
 

 إهداء 
 بسم الله الرحمان الرحيم الحمد لله الذي ما نجحنا وما علونا الا برضاه 

 الحمد لله الذي ما اجتزنا دربا ولا تخطينا جهدا الا بفضله واليه ينسب الفضل   

 والكمال والاكمال .   

 )واخر دعواهم ان الحمد لله رب العالمين (. 
 رجوت كريما وقد وثقت بصنعه، وما كان من يرجو كريما يخيب. 

الى الذي زين اسمي بأجمل الالقـاب واحمل اسمه بكل فخر وعزة الى قوتي وملاذي بعد  
الله. نجاحي لابي " يحيى " الحاضر بروح قـلبي ، الذي رحل قبل ان يقطف ثمار زرعه  
وجهده ويعانقني هذا النجاح ، لكن رغم غيابك ظلت ذكراك حية في قـلبي تنير  

 الله روحا لو فنت الدنيا ما اتت بمثله ". دروب حياتي وتلهمني في مسيرتي " رحم  

الى مصدر الامان الذي استعد منه قوتي الى نور عيني وحظي الجيد وفوزي وفخري ،  
الى من كانت الداعم الاول لتحقيق طموحي ، الى من كانت ملجأي ويدي اليمنى في  
دراستي الى من ابصرت بها طريق حياتي واعتزازي بذاتي ، الى القـلب الحنون الى  

وشكري الى والدتي الحبيبة " نادية " من كانت دعواتها تحيطني ، جل امتناني  
 حفظها الله . 

، والى من رسمو لي المستقبل  اجمل لحظات حياتي الى شموع دربي  الى من عشت معهم
 بخطوط من الثقة والحب لولاكم لما وصلت الى ما انا عليه الان اخوتي" محمد ويونس ".

 " الى نفسي التي جاهدت وقـاومت وشهدت على هذه اللحظات " .

 تحياتي الى اسرتي جميعا وكل معارفي الذين شجعوني بكلام طيب .وفي الاخير اهدي  

 الطالبة: 
 مزوار أسية    
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أعظم و ل انطلاقة للترجمة لا يسعنا إلا القول إنها تعود إلى احد اعرق  أو  إذا عدنا بالتاريخ إلى        

حيث كانت ،  وهي حضارة بلاد ما بين النهرين،  والفنون والأدبيات،  الحضارات التي شيدت للعلوم

تترجم إبداعات وابتكارات الإنسان من السومرية والأكادية إلى البابلية والآشورية لجملة من الأسباب  

والتي تدلي بان جذور الترجمة الأدبية ،  والتعاملات التجارية والدراسات الأدبية خاصة،  منها الفتوحات

 . الأعمال الترجمية إلى يومنا هذا وتوالت بعدها،  تعود إلى قرون قبل الميلاد

ولغويا وتاريخيا  ،  ثم بدأت الترجمة تأخذ طابعا أكثر احترافية ومنهجية وأصبحت جسرا ثقافيا     

للربط بين الحضارات وإيصال روائع الأدب للعالم. ومن أشهر الأعمال الأدبية التي ترجمت لعدة  

الخ. لكن نجاح الترجمة الأدبية كان رهينة ،  العجوز والبحرو وألف ليلة وليلة  ،  لغات نجد: كليلة ودمنة

ما يعرف  هو  عدة مطبات وصعوبات كونها عملية يكتنفها التعقيد والغموض ومن أعسر هذه العقبات  

لتقلل من جودة   العالمية  الترجمات  بأشهر  الترجمة والتي فتكت  تعذر  بالمصطلح الحديث بظاهرة 

الترجمية المتمرس،  الأعمال  والمترجمين  اللسانيات  علماء  يسعى  إلى  فباتت ظاهرة  المجال  في  ين 

وكذا دراستها كأحد المفاهيم الأساسية في مجال ،  والنظريات،  التعامل معها بابتكار الاستراتيجيات

إشكالية تعذر  الترجمة. لذلك سعينا للتطرق إلى هذا الموضوع في بحثنا العلمي هذا والموسوم بـ: "  

عداء الطائرة الورقية لخالد الحسيني  -الترجمة في الترجمة الأدبية من الانجليزية إلى العربية  

 :ولة للإجابة عن الإشكالية التاليةاوتعد هذه الدراسة مح أنموذجا."

ت التعذر في الترجمة الأدبية من الإنجليزية إلى العربية وماهي أهم  تمظهر أو  ما هي مواطن    -

 التقنيات التي يستخدمها المترجم للتعامل معها؟
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 :سابقة نطرح التساؤلات التاليةللإجابة عن الإشكالية اللة منا و اوفي مح

 كيف يمكن لصعوبة الترجمة والتحديات اللغوية والثقافية التأثير على جودة الأعمال الأدبية ؟  -

المصطلحات والمحاميل اللغوية والثقافية ؟ وهل له  ،  وهل يؤثر التعذر الترجمي على نقل المفاهيم -

 ثقافي ؟  -دور في الإخلال بالتواصل البين

كيف يمكن التخلص من العقبات الترجمية التي تجعل بعض النصوص والمفاهيم غير قابلة للترجمة   -

بشكل مباشر؟ وهل يمكن تحقيق نفس التأثير العاطفي والإبداعي للنص الأصلي في ثنايا النص  

 الهدف؟ 

 ولخوض غمار هذه الدراسة نقترح جملة من الفرضيات أهمها:

 تشكل الاختلافات الثقافية بين النصين الأصلي والمترجم عاملا أساسيا في صعوبة الترجمة.  -

، تؤثر صعوبة الترجمة )تعذرها( على التواصل بين أفكار الكاتب والقراء في أنحاء مختلفة من العالم-

 مما يقلل وينقص من انتشارها ورواجها.

وتكافؤ أشكالا مختلفة لأساليب ترجمة تعذر ،  واقتراض،  تعد استراتيجيات الترجمة من ترجمة حرفية-

 الترجمة.

الأجنبية   الأدبية  الأعمال  ترجمة  دراسة  خضم  حسنة  و في  )سواء  انتقادات  تلقت  أو  التي 

الترجمة ،  خلافها( المترجمون في  يواجهها  التي  تعيين مواطن الصعوبات  إلى  الدراسة  تسعى هذه 

الطائرة الورقية انتشرت  ،  عمل خالد الحسيني بشكل خاصو الأدبية عموما   بحيث إن رواية عداء 

علماء اللغة والأدب بدراستها  و لا عجب إلى أن يقوم الباحثون  و بشكل واسع خلال هذه الحقبة الزمنية  

التي  و هي احد أنواع الأدب الواقعي  و العشرين  و ائل القرن الواحد  أو كإنتاج أدبي يمثل الأدب في فترة  
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إشكالية تعذر الترجمة. وتعد الغاية من    هو  ما يزيد العبء الترجميو تعتبر ترجمتها عملية حساسة  

الفهم العميق  و ،  هذه الدراسة إن صح القول الكشف عن المسالك المتبناة في ترجمة أشكال التعذر

كذلك إظهار مدى الجدية التي يتسم بها المترجم أثناء ترجمة و ،  العوامل المعيقة لهاو لآليات الترجمة  

ئ المساس بالبنية الثقافية خاصة إذا كان المترجم من ثقافة مختلفة كل و امسو ،  محمول ثقافيأي  

كذلك يسعى هذا العمل إلى تقييم جودة الترجمة في ظل تدخل ظاهرة  و ، الاختلاف عن ثقافة الكاتب

 كيفية التغلب عليها . و تقديم أسباب التعذر و تعذر الترجمة 

لأننا قمنا برصد مختلف حالات التعذر  ،  المنهج التحليلي المقارن وقد اعتمدنا في هذه الدراسة       

 في النص الأصل وترجماتها في النص الهدف بغاية المقارنة والتحليل. 

أصول  و يتم التعامل مع الترجمة الأدبية من جانبها الثقافي كون الكاتب ذ،  خلال هذا العمل      

كون المترجم من أصول عربية  و ،  كتبه باللغة الانجليزيةأفغانية وقد انعكست جذوره في عمله الذي  

  الترجميةو هذه الإشكالية فتحت أبواب الدراسات اللغوية  و ذلك ما أدى تفاقم إشكالية تعذر الترجمة  و 

تعد أعمال خالد  و تكافؤ.  و وتعريب    ، استراتجيات الترجمة من اقتراضو التوطين  و منها ظاهرة التغريب  و 

الحسيني المترجمة خير مثال على ما آل إليه التعذر الترجمي في مجال الأعمال الأدبية التي يطغى 

الإعجاب بالأدبيات  هو من الأسباب الشخصية لاختيارنا للموضوع  و عليها الموروث الثقافي للكاتب.  

خاصة إذا تم تدوين الأحداث حول فترة  و التي تحكي قصة واقعية عاشها الكاتب شخصيا  و الأجنبية  

التاريخي  و امقو أاحتلال  أو حرب   الطابع  بين  فيدمج  العمل  قيمة  من  يزيد  مما  الروائي و مة  الطابع 

الحقول   أهم  كأحد  الأدبية  بالترجمة  اهتمامنا  في  أساسا  فتتمثل  الموضوعية  الأسباب  أما  الواقعي. 
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الذي  م التعذر  هو لة منا الوقوف على مفو االترجمية التي لم تحظ بالقدر الكافي من الدراسة وكذلك مح

 يزيد من تعقيد الترجمة الأدبية.

منها  و ومن الصعوبات التي واجهتنا والتي لا يكاد يخل  ،كل درب يسلكه الإنسان تتخلله مطبات       

 :درب البحث العلمي هي

عدم توفر المصادر والمراجع المختصة في مجال التعذر الترجمي خاصة في حقل الترجمة الأدبية  -

 وخاصة باللغة العربية.

،  كذلك اعتمادنا على المنهج التحليلي المقارن الذي تطلب قراءة وقراءات للنص الأصلي وكذا المترجم -

وأكثر شيء عرقل عملية  ، والاتكاء على عدة مناهج نقدية لنتمكن من استنباط مواطن تعذر الترجمة

جعل استقراء المدونة أمرا    دهاؤه الأدبي مماو حنكة الكاتب خالد الحسيني    هو  التحليل والمقارنة  

 . عسيرا

المحمول الأفغاني للكاتب خالد الحسيني( مما يتطلب الاطلاع دونة البحث بالإشارات الثقافية )تشبع م -

اللغة العربية  حتى الثقافة المترجم بها )أو  على ثقافة مغايرة للغة المكتوبة بها المدونة ) الانجليزية(  

 .  الداري( ة )يو اوالدر ( مما دفعنا للتوجه بشكل حتمي إلى القواميس البشتوية ) البشتو( 

رة  عدم توفر أي سيانه مترجم عربي )هو  صعوبة التوصل إلى أصول المترجم وجل ما عرفنا عنه    -

 .ذاتية عن منار فخر الدين فياض(
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استراتيجيات  ،  استندنا في بحثنا على مجموعة من الدراسات السابقة في مجال الترجمة الأدبية

 ونظريات الترجمة الأدبية أهمها: ، الترجمة

زهرة- الباقي  مسرحي،  عبد  المترجم  ثقافة  خلال  من  الادبي  النص  لويليام  ترجمة  البندقية  تاجر  ة 

بكر بلقايد   أبيجامعة  ،  مقدمة لنيل درجة دكتوراه في العلوم في الترجمة  أطروحة،  نموذجاأشكسبير  

 . 2020/2021، اللغات قسم اللغة الإنجليزية شعبة الترجمةو تلمسان كلية الآداب 

بترجمة منير   ولفيكتور هيغ  les Misérablesاستراتيجيات الترجمة الأدبية رواية  ،  صنية رمضان -

، الماجيستر في الترجمةلنيل شهادة  ة  مذكر   ،" أنموذجاcosetteالبعلبكي إلى العربية المجلد الثاني "

 2014_2013، قسم الترجمة ،اللغاتو كلية الآداب ، جامعة الحاج لخضر باتنة

رسالة مقدمة لنيل  ،  ظاهرة الاقتراض في الترجمة الاقتصادية من والى العربية،  بن مختاري هشام -

 .2017/2018، بكر بلقايد تلمسان كلية اللغات الأجنبية قسم الترجمةو جامعة أب، شهادة دكتوراه 

 فصل تطبيقي(: و قد جاءت هذه الدراسة في ثلاثة فصول )فصلين نظريين و 

بحيث عرفنا النص ،  مهاهو م الترجمة الأدبية ومفهو ل يتمحور حول الجانب النظري لمفو الفصل الأ

بعدها توجهنا لسرد تاريخ  ،  م الترجمة الأدبيةهو ثم دمجناهما تحت مف ،  الأدبي والترجمة بشكل عام

سط والعصر الحديث(  و العصر الأ، العصر القديمية خلال ثلاث حقب زمنية مختلفة ) الترجمة الأدب

ترجمة  ،  بحيث ذكرنا  أهم ثلاثة أنواع بدء بترجمة الشعر والنظم،  واليناها بأنواع الترجمات الأدبية

الحديث عن الترجمة الأدبية من دون ذكر النظريات و . ولا يخلدب النثري وترجمة النصوص المقدسةالأ

ومن أهم النظريات التي تطرقت إليها )نظرية  ،  التي قامت بدراسة الترجمة الأدبية بجوانبها المختلفة 
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يلية لفورتونا  أو ية التوالنظر ،  نظرية ما بعد الكولونيالية لفريديريك نيتشه،  النظم المتعددة لايفن زوهار

 (. توازرائيل

- فتطرقنا الى الثقافة وعلاقتها بالترجمة تحت مصطلح التواصل البين،  أما في الفصل الثاني      

بعدها ذهبنا  ،  ثم ادرجنا بعض من الصعوبات التي تواجه المترجم في ترجمة الاعمال الادبية،  ثقافي

م التعذر في الترجمة الادبية واشكال هذا التعذر وما يتخلل  هو مفهو  الى اهم عنصر في دراستها و 

 . استراتيجياتالترجمة الأدبية  من 

حيث يتم تقديم تحليل لرواية عداء الطائرة الورقية ،  طار العملي للبحثأما في الفصل الثالث نقدم الإ
وعرفنا بعدها بالكاتب  ،  حيث استهلينا الجانب التطبيقي بنبذة عن المدونة،  وترجمتها الى اللغة العربية

حيث قام بكتابات نالت شهرة عالمية ،  حياته واهم انجازاته ومؤلفاته،  والطبيب الافغاني خالد الحسيني
طرقنا الى وت،  ورددت الجبال الصدى(،  والف شمس ساطعة،  واسعة كروايته )عداء الطائرة الورقية

وعكفنا على تسليط الضوء على اهم المصطلحات التي اكتنفها ،  راء النقدية حول المدونةبعض الآ
وقارناه بالمصطلحات المقابلة ،  نجليزيةللرواية المكتوب باللغة الا  الأصليالتعذر الترجمي في النص  

الدين فياض بترجمته منار فخر  العربية والذي قامت  باللغة  المترجم  النص  فبالتالي قمنا ،  له في 
 ية والتعابير الاصطلاحية ليتسنى لنا الوقوف على مواطن التعذر . و ابتحليل بعض الكلمات البشت

أن يقدم إضافة و نتمنى أن نكون قد وفقنا في إنجاز هذا البحث المهم ونرج،  وفي الأخير          
في مجال الدراسات الترجمية الأدبية ويكون دعامة لدراسات مستقبلية لأنه جدير بالمزيد من الدراسة 

 والبحث.         
لكل جهد بذلته معنا فلسنا ممن ينسا فضل الشكر لمشرفتنا الكريمة النباتي فاطمة الزهراء  كما نتفدم ب 
 الناس علينا 

 تان:الطالب

 جلولي حنان -
 ة مزوار آسي -
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لقد سعى الإنسان منذ القدم إلى ابتكار علوم عديدة ومختلفة بسبب رغبته في اكتساب المعرفة 

وعلوم اللغة وغيرها من ، والاطلاع على ثقافات الغير والتواصل معها. فابتكر علوم الطب والهندسة

الترجمة من أهم العلوم بل والفنون التي حصدت اهتمام العديد من الدارسين  العلوم الأخرى. وتعد  

حيث تمكن الإنسان من نقل المعرفة ،  أحد أقدم وأهم وسائل التواصل بين الثقافات  والعلماء لكونها

والأفكار والثقافة من لغة إلى أخرى. فقد كانت الحاجة إلى ترجمة النصوص ملحة لتبادل المعرفة 

وقد شهدت الترجمة زخما في الأنواع لتشمل مجموعة واسعة  .والفكر بين الشعوب والثقافات المختلفة

والمجالات التخصصات  العلمية ،  من  الترجمة  الأدبية. ،  منها  الترجمة  بينها  ومن  الفنية  والترجمة 

ية وتشكل الترجمة الأدبية تحديا كبيرا للمترجم لأنها تجمع بين جماليات النص الأصلي وروحه الأدب

كما تشترط إتقان اللغة والثقافة الهدف لضمان تحقيق جودة وأثر جذاب يحاكي ،  ومعانيه العميقة

تها من خلال ما تم التنظير  النص الأصلي. فما المقصود بالترجمة الأدبية؟ وما هي أهم خصوصيا

 له؟

 م:هو الترجمة الأدبية: الماهية والمف -1

حيث  ،  تعد الترجمة الأدبية أحد أهم وسائل التواصل الثقافي بين الشعوب والثقافات المختلفة

سواء كانت روايات ،  تسمح للقراء بالاستمتاع بأعمال أدبية مميزة وغنية من مختلف أنحاء العالم

بغض النظر عن اللغة الأصلية التي كتبت ،  قصص قصيرةأو  مسرحيات  أو ،  قصائد شعرية،أو أدبية
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وسيلة للتعبير عن الأفكار والمشاعر والتجارب البشرية  هو  ف،  بها. ويعد الأدب فن الكلام والتعبير

 . بأسلوبي جمالي إبداعي وفني

 : تعريف النص الأدبي -1-1

حيث  ،  والأفكار المشاعر  ،  الثقافيةو يعتبر وسيلة فعالة لكي نعبر بها عن القيم الاجتماعية  

استخدام عبارات بسيطة   إلىاللغة المعقدة الخالية من الروح ويذهب  و يبتعد عن استخدام المصطلحات  

ومشاعر وتجارب   أحاسيساللغوية منها والفنية لنقل    التأثيراتكما يثير استخدام بعض  ،  وسهلة الفهم

تعبير جميل يعبر عن  على أنه "    الأدبحيث قام بعض العلماء بتعريف  ،  المؤلفين ورؤيتهم للعالم

 أو الملتقي    إلى  الأديبوانفعالاته بصورة موحية قادرة على نقل تجربة    وأحاسيسه  الإنسانمشاعر  

قويا وعاطفيا لدى القارئ لأنه يمكنه من   تأثيرايمكن أن يخلق    الأدبيفالنص  .1"القارئ أو  السامع  

في أنواعه   الأدبييتنوع النص  هذا ما يجعله وسيلة لتعزيز التواصل كما    المشاعر والتفكير تحفيز  

  الأخيرفهذا متنوعة.  أشكالأخرى نثرا وقد يظهر في أو حيث على سبيل المثال يمكن أن يكون شعرا 

يبذل   التي  الرئيسية  الفائدة  لنقلها وتوصيلهايمثل  النص  "  ،المؤلف جهده  منظومة  و ذ  الأدبييعتبر 

متن الكلام الذي    الأدبيبأنهيعتبر النص  و ،والجانب النفسي والعاطفي  ،على المعرفة  تتأسسمعرفية  

. 2"اضحا في النصوص الأدبية المتنوعةويكون ذلك و   ،وما يجول بخاطره  ،عن مشاعره  الأديبيعبر  

 
ه،  1435-م  2014مصطفى خليل الكسواني واخرون، في تذوق النص الادبي، دار صفاء للنشر والتوزيع، عمان، ط الثانية    -1

 . 15ص 
 الأدبي سميحة ناصر خليف، تعريف النص -2
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كما يقدم دورهام في تنمية وتحسين    .المعاني الضروريةو غني بالجماليات اللغوية    إبداعينتاج  هو ف

 . أفضل ويضيء عقولنا على فهم العالم من حولنا بشكل  ،من قدرات القارئ 

 :تعريف الترجمة -1-2

كما  ،  لغوية ومعرفية عميقة  ،الترجمة هي علم وفن يقوم به المترجمون الذين يتمتعون بمهارات ثقافية

المتنوعة والثقافات  المجتمعات  بين  التواصل  تحقيق  تعددت مفاهيمها وت  ،تمكن من  عريفاتها  حيث 

أنواعها وغاياتها إذبتعدد  بيتر نيومارك .  الكبير  المنظر  لنا ما يأتي: "  Newmark)نجد  يقدم  ما ( 

الطريقة التي  ولكن بالتأكيد ليس دائما . نقل معنى نص الى لغة اخرى ب،  الترجمة ؟ هي غالبا

للنص المؤلف  لغة  1." ارادها  من  المعنى  نقل  عملية  بالأساس  هي  لغة    الأصلإلىفالترجمة 

فلا تعتبر مجرد ،  فعالية ودقة   أكثرالمعاني بشكل  و فهم ونقل المفاهيم    أساساإلىبحيث تهدف  ،الهدف 

ضرورة الفهم الثقافة    إلىو من ذلك عملية تفاعلية تدع  أكثربل هي    ،أخرى إلىاستبدال الكلمات من لغة  

تعريفها    إلى  حيث يذهب بيتر نيومارك ،  فالمترجم يقوم بتعزيزذلك التفاهم من خلال الترجمة،  اللغة و 

تصل القراء الذين   أنيجب    لأنهاالحقيقة    لإدراكوسيلة تعليمية يقدر ما هي وسيلة  "    أنهاعلى  

بدائية في   وأكثرمنه    وأدنىلديهم مستوى ثقافي وتعليمي مختلف عن مستوى قراءة الأصل بل  

 

https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%
B5_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D8%A8%D9%8A :24- 03-17اطلع عليه . 

 . 03، ص 2006بيتر نيومارك، الجامع في الترجمة، أ.د حسن غزالة، دار ومكتبة الهلال، بيروت، الطبعة الأولى، -1

https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B5_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D8%A8%D9%8A
https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%B9%D8%B1%D9%8A%D9%81_%D8%A7%D9%84%D9%86%D8%B5_%D8%A7%D9%84%D8%A3%D8%AF%D8%A8%D9%8A
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وفي التقدم    را كبيرا في نشر المعرفةتلعب دو   لأنها كثيرة العلم والأدب    أبوابا. تفتح الترجمة  1الغالب

فهي ضرورية    ،وتسمح بالتواصل مع العملاء الذين يقطنون في بلدان مختلفة  ،العلمي والتكنولوجي

أداة قوية لها تأثير على جوانب الحياة مما يسمح    لأنهالبناء عالم مزدهر ومستقل ويتمتع بسلمية  

لها   كما وردت عدة تعريفات  .ل التعارف والفهم وتباد  الأفكارللناس من مختلف الخلفيات بمشاركة  

من مكتسبات وتجعلنا قادرين  التعريف بما لدينا هي بمثابة جسر تواصل وحلقة تبادل تمكننا من"

في نجاح التوسع    أمرأساسيفهي خطوة حيوية  لأنها  2."   والاستفادة من تجارب الغير  الإفادةعلى  

من وصول المعنى بشكل    ليتأكدالمصطلحات المناسبة  و العالمي, حيث يبتغي المترجم لاختبارالكلمات  

جزء  هو و   ي تعرقل عملية الترجمة الخاصة بهز التحديات التو اصحيح للمتلقي  ويستخدم مهاراته ليتج

تعد  فبذلك "ن وتوجيه رسائل التفاهم.  و افهي تسهم في فتح باب التع،  مهم في تحقيق ترجمة ناجحة

هم الانجازات خلال نقلها للتراث الخضاري  وأ من  ،  3الترجمة نوع من انواع الفنون الادبية المميزة " 

 عام الى مختلف الاجناس والاعراق  بشكل 

 
 .  05ص  مرجع نفسه،   -1
لويليام شكسبير انموذجا، اطروحة مقدمة عبد الباقي زهرة، ترجمة النص الادبي من خلال ثقافة المترجم مسرحية تاجر البندقية     -2

لنيل درجة دكتوراه في العلوم في الترجمة، جامعة ابي بكر بلقايد تلمسان كلية الاداب واللغات قسم اللغة الإنجليزية شعبة الترجمة، 
 .  48, ص  2021/ 2020

 ما هي انواع الترجمة، 3
https://www.bts-
academy.com/blog_det.php?page=900&title=%D9%85%D8%A7%20_%D9%87%D9%8A%20_%D
8%A3%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9%20_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC
%D9%85%D8%A9%20_%D8%9F .23:06  في  2024/05/28 على الساعة  

https://www.bts-academy.com/blog_det.php?page=900&title=%D9%85%D8%A7%20_%D9%87%D9%8A%20_%D8%A3%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9%20_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9%20_%D8%9F
https://www.bts-academy.com/blog_det.php?page=900&title=%D9%85%D8%A7%20_%D9%87%D9%8A%20_%D8%A3%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9%20_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9%20_%D8%9F
https://www.bts-academy.com/blog_det.php?page=900&title=%D9%85%D8%A7%20_%D9%87%D9%8A%20_%D8%A3%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9%20_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9%20_%D8%9F
https://www.bts-academy.com/blog_det.php?page=900&title=%D9%85%D8%A7%20_%D9%87%D9%8A%20_%D8%A3%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9%20_%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9%20_%D8%9F
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 : الأدبيةتعريف الترجمة  -1-3

مختلفة مع مراعاة   أخرى لغة    إلىالترجمة الادبية هي عملية نقل نص أدبي من لغة معينة  

  ،النثر، الترجمة التي تشتمل على ترجمة الروايات إحدىأنواعفهي  ،الأصليالنص  وأسلوبجماليات 

  الأدب هي ترجمة    الأدبيةالترجمة  وغيرها ... حيث تعرف "    الأدب،المقتبسات  ،الأغاني،القصص

المختلفة   عليه  أو  بفروعه  يطلق  المختلفة    الأنواعما  الشعر    literary genresالأدبية  مثل 

الترجمة بصفة عامة اي الترجمة في شتى فروع  وهي تشترك مع  ،  المسرح وما إليهاو والقصة  

 إلى هي نقل معاني الآثار الأدبية من لغة    الأدبيةالترجمة    أنيتضح  "   أيضاكما ورد  1."الترجمة

المشاعر    أخرى  قد  التي  تهتم  ،  2." الأدبي  الأثريكون عليها    أن  الأديب أو  بالحالة نفسها  حيث 

  ، بشكل مفصل وبنفس العمق والدقة  الأحاسيسالمشاعر و اللغة وتركز على نقل  و اللغوي    بالأسلوب

وتساعد القراء على فهم هيكل ،  تشجع على التواصل بين المجتمعات وتعزيز التبادل بينهم  أنهاكما  

المختلفة النظر  ووجهات  دور    ، النص  عاداتهم   أساسي ولها  على  والتعرف  الغير  ثقافة  نشر  في 

." ،مما يصعب علينا فهم النص وتحليلهخرآلان العادات والثقافات تختلف من مجتمع إلى    ،وتقاليدهم

رغم ما تثيره من اشكالات وجدل وما تطرحه  ،  تعتبر الترجمة الادبية ظاهرة ثقافية ذات اهمية كبرى 

 
 . 15، ص2003، بين النظرية والتطبيق، الشركة المصرية العالمية للنشر لونجمان، ط الثانية الأدبيةد محمد عناني، الترجمة   -1

الإنجليزية لدونيس   إلىالشمال " للطيب صالح وترجمتها من العربية  إلىعبد الحميد عليلي، دراسة تحليلية لرواية " موسم الهجرة  -2
القاسم سعد  أبو    2، بحث مكمل لنيل شهادة الماجستير في الترجمة، جامعة الجزائر  Denis Johnson Davisجونسون ديفيس   

 .   57، ص 2017الله معهد الترجمة، 
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ن  أها العديد من القراء يجب  ؤ التي سيقر 1" من تساؤلات ذات توازن ذات صلة بتوازن الترجمات ...

ل والذي  و تكون مناسبة خالية من الاخطاء والتحريف وان تكون صورة طبق الأصل عن النص الأ

قد تكون أصعب  ،  بل هي عملية ابداعية،  النص الام .يتضح ان الترجمة الادبية ليست امرا سهلاهو 

فالبعض قد ينجح في ترجمتها وقد يفشل ،  تعبر من أصعب الترجمات  2ليف نفسه ."أمن عملية الت

فيجب على    نوعة وتبرز قدرات المترجمين فيها،تستند على خصائص ادبية مت   الآخرلأنهاالبعض  

 بأسلوبه.التراكيب ... دون المساس الحفاظ على الرموز البلاغية و و ،المترجم ان يحترم نوايا المؤلف

 : الأدبيةتاريخالترجمة-2

المنطوق  هو منذ ظ  بشكلها  الترجمة  الترجمة و ر  المكتوبة فإن انطلاقة  الترجمة  ما والاه من 

السنين آلاف  يعودإلى  ادت ،  الأدبية  وقد  وتمايزت.  اللغات  وجدت  أن  منذ  كانت موجودة  حيث 

من أشهر الترجمات و ،  المختلفةالترجمة الادبية دورًا محوريا في نقل الثقافة والفكر بين الشعوب  

 الترجمات الحديثة.و اليونانية و المصرية ، الأدبية هي ترجمة الادبيات السومرية

 :ينقسم إلى ثلاث فترات مميزة و : القديم العصرالترجمة الأدبية في . 2-1

 : بلاد ما بين النهرين القديمة. 1- 2-1

الأزمان   سالف  منذ  الترجمية  الدراسات  هنري و بدأت  يقول  عميق  تاريخ  لها 

 

 .  117، ص 2020، 2حليمة عواج وحسين مبرك، الترجمة الادبية واثرها في تطور النقد العربي الحديث، مجلة مقاربات، العدد  1
" للطيب صالح وترجمتها من العربية    إلىدراسة تحليلية لرواية " موسم الهجرة  المرجع السابق،  أنظر    -2 الإنجليزية    إلىالشمال 

 .58ص،  Denis Johnson Davisلدونيس جونسون ديفيس  
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أن  إن  :"(Meschonnic)ميشونيك  أي  الترجمية"  للدراسات  جيدا  مدخلا  يشكل  الترجمة  تاريخ 

بهذا القول يمكن أن ننسب تاريخ و 1دوافعهم و التاريخ يعرفنا بالمترجمين الكبار كمناهجهم في العمل  

الأكادية و الترجمة الأدبية الى بلاد ما بين النهرين حيث أن حركة ترجمة اللغة السومرية    جذورو 

مش اللغة    إبانذلك  و   رةهو كانت  الى  السومرية  اللغة  ترجمت  حيث  القديم  السومري  العصر 

استمرت هاته الحركة الى العصر الأكدى بحيث ترجمت اللغة الأكادية الى لغات أخرى  و ةالأكادي

من أشهر الاعمال الترجمية  و .أخرى بسبب الفتوحاتو باب تجارية ذلك لأسو الآشورية و منها البابلية و 

الميلاد  قبل  الثانية  الألفية  في  الأكادية  الى  السومرية  من  جلجامش  ملحمة  ترجمة   هي  الأدبية 

الترجمة الحرفية وهي عبارة عن أو  قد تمت الترجمة عن طريق النقل الشفهي و قبل الميلاد( 1200)

خلال سبعة عشر قرنا قال عنها نائل حنون "  عشر لوحا إحدىمجموعة من القصائد مكتوبة على 

قراءة  و رواية  واستنساخا  "  ملحمة جلجامش"ل  واتد  ل مرة لم ينقطعومنذ تدوين نص الملحمة لأ و 

وكانت لهته الملحمة مكانتها الخاصة 2" الأناضولوالشام  ولرافدين  اترجمة في جميع أرجاء بلاد  و

بعد قرون جاءت ترجمة قصة  و اقدم اللغات   و هما من أعرق  و الحورية  و حيثتمت ترجمتها الى الحيثية  

نيبال   اللغة  و اشور  الى  العصرالآشوري  في  ترجمت  التي  نيبال  اشور  حكمة  كتاب  من  نصوص 

ترجماتها تم اكتشافها من طرف مجموعة باحثين على راسهم جورج سميث و هاته الملحمات  و اليونانية  

 
، كلية  الآداب  1د. غسان لطفي، محاضرات في تاريخ الترجمة، لطلبة سنة أو لى ماستر )ترجمة(، جامعة الأخوةمتنوري قسنطينة  -1

 . 9، ص2019/2020واللغات، قسم الترجمة، 
د. نائل حنون، ملحمة جلجامش ترجمة النص المسماري مع قصة موت جلجامش والتحليل اللغوي للنص الأكدى، دار الخريف   -2

 . 9م، ص2006للنشر والتوزيع ، دمشق/قصاع، الطبعة الأولى 

 



م الترجمة الدبية  هو مف                                         ل  و الفصل ال 
 وماهيتها 

 

15 
 

قصر  و )بالبابلية(  وناب  الإلهضمن خرائب معبد    نينوى الذين اكتشفوا مكتبة     راسمو ستن لا يارد  أو 

المكتبات   أهمنيبال في نينوى من    آشور  الآشوري لعل مكتبة الملك  و نيبال "  آشور  الآشوري الملك  

الرافدين   بلاد  معرفة و في  في  بثمن  يقدر  لا  مصدرا  شكلت  اذ  عموما   القديم  الادنى  الشرق 

  612-911الحديث    شوري الآليس في العصر  و بلاد الرافدين   أنتجتهالأدبي الذي  و الإنتاجالعلمي  

مجالات أخرى و مع تطور الترجمة  و  1¹انما على مر عصور بلاد الرافدين السابقةو ق م وحسب  

 .مصر القديمة إلىانتقلت الترجمة من بلاد ما بين النهرين 

 : عصر الالفنتين 2-1-2

مع طبقة  كون الترجمة بدأت في مصر الفرعونية "و مصر القديمة    هو  يقصد بعصر الإلفنتين

 2ت في نفس الوق  تراجمهو ايلفانتين الذين كانوا حكاما  أمراءرين : هو التراجمة المش 

ذلك بسبب العلاقات  و يل  أو قد بدأت الترجمة في تلك الفترة بالتو فلا يسع إلا أن تنسب الفترة لهم .  

ق.م( علاقات  2263/  2423أمن أمراء "إلفنتين" لفراعنة الأسرة السادسة )  "السياسية  و التجارية  

الشلال الأ  "النوبة" والسودان. وكان  الزمن نوعاً من ومع بلاد  النيل يشكل في ذلك  ل من نهر 

ثنائيي  ،  الحدود الطبيعية مع "النوبة". يعني ذلك إذن أن سكان منطقة "أسوان" كانوا يتكلمون لغتين

ويشير البعض  ،  لئك الأمراء )"حرخوف" و"سابني" و"ميحو"(أو اللغة. وتُظهر التسجيلات أسماء  

 
( في نينوى "نظام الحفظ والفهرسة والنسخ"، مجلة  627-668عيد مرعي، وليد خالد الهلال، مكتبة الملك الاشوري اشور نيبال)   -1

 . 3، ص2022، 145الدراسات التاريخية، العدد 
 . 17لطفي، المرجع السابق، صد. غسان  -2
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أنه كان للأمراء حق في حمل لقب "كبير   بالترجمة الأدبية 1"    المؤولينإلى  الفترة  تلك  اشتهرت 

ديين الذين قدموا للعيش في الجزر القريبة  هو خاصة بسبب اليو اساطير  و قصص  و لنصوص دينية   

وهي جزيرة تقع في نهر النيل بالقرب ،  لفنتينيقد تم بالأحرى العثور على هذه الترجمات في جزيرة او 

أسوان   مدينة  الأسرة  و "  من  حكم  خلال عصر  أسوان  حكام  تقلد  ظاهرة  المصرية  الآثار  سجلت 

)الإخوة الفنتين   المذكورين سابقا  2...الخ( ،  بني نخت،  سابيني،  ومخ،  حرخوف،  السادسة )مثل ابري 

ل الأعمال التي ترجمت هي ترجمة كتاب الموتى الذي ذاع صيته في تلك الفترة أو (كبار المترجمين

عشرات البرديات التي تُصنَّف في باب الأدب الجنائزي  ،  الخروج في النهار(   - يحوي )كتاب الموتى"  

وترجع إلى حقبة زمنية تمتد من عصر الدولة الحديثة وحتى سقوط الأسرة السادسة ،  الفرعوني

من   حكمت  التي  إلى    1554والعشرين  الهكسوس  من  البلاد  تحرير  بعد  الميلاد   525قبل 

حتى من  و اليونانية  ،  تمت الترجمة في فترة مصر القديمة إلى عدة لغات منها الآراميةقد  و3" .ق.م

بشكل كامل   ةترجمتتم ال  بارة كتاب ديني لكن لمالتي هي ع و بما في ذلك ترجمة التوراة  و إلى العبرية  و 

اليونانية   اللغة  إلى  العبرية  الفترة إلا أن ترجمة تمت من  تلك  توراتية  و في  لكن كانت هناك كتب 

الآرامية   إلى  .  و ترجمت  العبرية  مثل  سامية  لغة  كذلك  للماليك  و هي  الحضاري  التطور  جرف  قد 

 
الترجمة،    -1 اطلع عليه يوم    Preview?I=Std1Da4QmKo%3D&m-https://arrafid.ae/Articleدنيا محمد، من تاريخ 

 . على الساعة  02-2024_10
 .173م، الفصل الثالث،  ص2021د. وحيد محمد شعيب، تاريخ الترجمة في التاريخ الادنى القديم، المنصورة، الطبعة الأولى،  -2
 علي عطا، ترجمة كتاب الموتى الفرعوني في ترجمة عربية موثقة ...عن الهيروغليفية مباشرة،   -3

   2020/02 /10 ،https://www.independentarabia.com/node/932762024/03/17 اطلع عليه يوم  

https://arrafid.ae/Article-Preview?I=Std1Da4QmKo%3D&m
https://www.independentarabia.com/node/93276
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"  إماراتو  العبرية  الكنعانية  اللغة  فلسطين  بمحيط  كنعانية  التقدم  فينيقية  أن  الآن  جلياً  وأصبح 

الاجتماعي والأخلاقي والروحي الناضج الذي حققه المصريون الذي يعد أقدم من التقدم العبراني  

من هذا الطرح  و 1للتوراة" قد ساهم مساهمة فعلية في النصوص الأدبية العبرية،  بثلاثة آلاف سنة

الذي ذكر الدكتور وحيد محمد شعيب بأنهم  ،  فإن التطور الحضاري الديني فرض على المصريين

بشكل شفهي و لو كانوا مجبرين على الترجمة الأدبية حتى  و ،  الحضارات الأخرى و كانوا كالحصن نح

 . لفهم المحمول الديني الذي قدم إليهم

 ::عصر اليونان القديمة2-1-3

ذلك بعد ترجمة و الترجمة الأدبية في اليونان إلى القرن السادس قبل الميلاد    إرهاصاتتعود

حضارة   أهمو  هي شأنه شأن العصور التي سبقتهكان نقل شفو الكتب الدينية إلى اليونانية )التوراة(  

ذلك العصر الذي يمتد من  هو  والعصر الهيلنستي " اكتنفت الترجمة قديما هي الحضارة الهيلينستية

قيامو م  ،  ق  323عام    الأكبر وفاة الاسكندر   يد    الإمبراطورية  حتى    سأوكتافيو الرومانية على 

تطورا في مجال الترجمة  و تعد هاته الفترة من أكثر الفترات ازدهارا  و .  2" (ق.م  27-(44أغسطس)

الإغريق  و  بين  للاختلاط  الثقافي  و ذلك  المحمول  "و امتزاج  نظرة  الحضاري  كانت  المصريين  بذلك 

الجوانب    القدماء للتشابه بينهما في مختلف  ديانة وثقافة واحدة نظراً  أبناء  إلى الإغريق بأنهم 

ونية في مصر .  حيث يرى البغض أن ن أصل حضارة كريت المينوية هي امتداد للحضارة الفرع

 
 . 180المرجع السابق، صوحيد محمد شعيب،  -1
 . 1، ص2019_03توفيق مسعود راشد، الهلنستية  تاريخ وحضارة، مجلة كليات التربية، العدد الثالث عشر،  -2
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 أخذوا   الإغريق   وأن،  والثقافات  العلوم  أسس  وضعوا المصريين  إن :  بقوله ذلك  إلى  هيرودوت   يشير

ديسة  و لأو ومن أشهر الأعمال الترجمية الأدبية في تلك الفترة هي ملحمتي الالياذة  .1" ...المصريين  عن

لكن و قد تمت الترجمة في القرن السادس ق.م  و ميروس في القرن الثامن قبل الميلاد  هو التي كتبهما  و 

تأثرت و ارتكزت  التي  و توالت الترجمات في العصر الهلنستي إلى عدة لغات منها السريانية  و شفهيا  

البطلمية بمصر  و ".  عدةبها حضارات   الدولة  العصر  الإمبراطورية سلوقية وكان و استمرت حتى 

ترجمة معارف اليونان وعلومهم إلى اللغة السريانية.  ر الإسلام وبعده الفضل في  هو للسريان قبل ظ

أصولها ضاعت  التي  اليونانية  الكتب  من  الكثير  نقل  على  حرصوا  واللغة ،  لقد  السريانية  إلى 

الآرامية اللغات  من  هي  الفارسية ،  السريانية  اللغة  عن  الكتب  بعض  كذلك  السريان  ترجم  قد 

 2القديمة".

 : طوس العصر الأالترجمة الأدبية في :2-2

 الأمر تبلور النشاط التُرجمي في العصور الوسطى في حين أنه كان ينقل شفهيا فقد اختلف  

قد ازهرت عدة أعمال ادبية و ،  ته الفترة كون الترجمة كنشاط أصبحت تتميز بشاكلة مكتوبةافي ه

الأدب العربي في تلك الفترة كان و قد تميز العرب خاصة بهذا الازدهار كون العلوم و .رجمةبسبب الت

كون الفتوحات الاسلامية فتحت الباب لعلاقات جديدة   فرو الأكان للمسلمين الحظ  و قد بلغ عُلاه  

كان انفتاح المسلمين على تعلم ثقافات جديدة قوله صلى الله عليه و لغوي جديد  ،  ديني،  امتزاج ثقافيو 

 
 . 2المرجع نفسه، ص -1
 . 1، ص2016، 5محمد عباسة، الترجمة في العصور الوسطى، مجلة حوليات التراث، العدد  -2
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ة على تعلم لغات جديدة يقابلو المسلمون خاصة ذو فكان العرب  ،  1من تعلم لغة قوم أمن شرهم" سلم "و 

في هذا الصدد تقول  و . "،  كان بذلك للترجمة الأدبية حظ من هذاو استوجب حضور الترجمة    مامو 

(:في حين كان الأمويون في كلّ من دمشق  2005الباحثة تقول الباحثة ماريا روزا مينوكال )

إلا أنّ عباسيي بغداد هم من قاموا برعاية مشروع  ،  التمازج الثقافيقرطبة متعطّشين للثقافة و و 

إذ قاموا بترجمة جلّ الأعمال اليونانية الفلسفية والعلمية التي كان  ،  الترجمة الذي استمر أجيالاً 

 2"من الممكن أن تضيع إلى الأبد لولا هذا المشروع

من و ،  قد تمت ترجمة العديد من الأعمال الأدبية من جميع انحاء العالم إلى اللغة العربيةو 

الكتب الأدبية التي ترجمت في تلك الفترة هي مجموعات قصصية معروفةذاع صيتها ليومنا   أشهر

ليلة  و هذا   ألف  عدى و كليلة  و ليلة  و منها  العالم  انحاء  شتى  بالآداب من  العرب  اعجب  فقد  دمنة 

" لقد تأثر العرب بأدب الفرس والهند من خلال الترجمات في حين لم  اليونانية كونها تخالف الدين 

العقيدة الإسلامية.  لبعده عن أحاسيسهم وتعارض بعض مواضيعه مع  اليوناني  يتأثروا بالأدب 

فنقل العرب عنهم  ،  فكان جل اهتمام علماء العرب بالحضارة اليونانية ينصب حول العلوم العقلية

 3" ابقراطو كما نقلوا الطب عن جالينوس و فلسفة أفلاطون وأرسط

 
 . حديث شريف -1

د.ع، --2  ، الثقافية  فكر  مجلة  وانحدارها،  بروزها  عوامل  الوسطى  العصور  في  العربية  الترجمة  حركة  جبق،  عثمان  عمر 
05_11_2015.https://www.fikrmag.com/article_details.php?article_id=171  2024\01\20اطلع عليه يوم 

اطلع عليه   https://www.fikrmag.com/article_details.php?article_id=171ه،  مرجع سبق ذكر عمر عثمان جبق ،    -3
 . 2024\01\20يوم

https://www.fikrmag.com/article_details.php?article_id=171
https://www.fikrmag.com/article_details.php?article_id=171
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عكف  و نقل التطور من عندهم  و بسبب التطور الأخير سعت بلدان إلى الاحتكاك بالعرب  

قد اصبح  و ،  الإنجليزيةو ربيون عامة على نقل ترجمات العرب إلى اللاتينية  و الأو الاندلسيون خاصة  

هستيريا بالترجمة  الاندلس  بلاد  للمترجمين  ،  اهتمام  المكافئات  تقديم  على  الحكام  عمد  منح  و فقد 

م( كان اطلاعه 1152م/1125الأسقف دون رايموند)مدرسة للمترجمين بطليطلة "    إنشاءو امتيازات  

ما دفع به إلى جمع طائفة من العلماء من مختلف هو  و الواسع على العلوم والمعارف الإسلامية  

ان اهتمامهم  كو 1" الأديان لتولي ترجمة الكتب العربية إلى اللاتينية في مدرسة للمترجمين بطليطلة

الأدبالطب  و بالعلوم   من  مقارنة  ،  أكثر  أقل  نسبتها  كانت  الأدبية  الترجمة  أن  القول  يمكن  لذلك 

 بتطورها في عصر الدولة العباسية.

 :في العصر الحديث الأدبية  الترجمة-3-2

تم في العصر  و خاصة الترجمة الأدبية بمختلف أنواعها  و تطورت الترجمة في العصر الحديث  

م تابعة لوزارة التعليم 1955النشر عام  و الترجمة  و منها لجنة التأليف  و الحديث انشاء مشاريع ترجميه  

اكبر  و ،  المصرية انشاء  كتابهو  و المشاريع  تم  الالف  الأ  مشروع  نسختين  عام و لى  و فيه  الثانية 

العالمية  و م  1955 الكتب  بأمهات  اهتم  سنة  و الكلاسيكيات  و قد  سنة  و   1969توقف  استئنافه  تم 

مشروع "كتاب في دقائق"  و ،  فرعيا معرفيا  19تضمنت  و م على الهيئة المصرية العامة للكتاب1986

 
 . 18،ص1994بيروت،د.ط ،حسن الوراكلي،ياقوتة الأندلس،دراسات في التراث الأندلسي، دار الغرب الإسلامي،  -1
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 1مبادرة من مؤسسة محمد بن راشد...

لم تقتصر على الشرق فقط بل شمل التطور  و   هذا نتاج لاهتمام العرب بالنشاط الترجمي و 

ازدهرت حركة الترجمة في  و الاعمال الأدبية الحديثة التي تمت ترجمتها لعدة لغات  و كذلك الغرب  

نشر عالمية للإصدار  عقدت اتفاقات كبرى مع دور و نشطت حركة البعثات العلمية و اليابان خاصة 

أصبحت كذلك الترجمة الأدبية الالكترونية و ،  2الكتب العالميةو طبعات باللغة اليابانية للإصدارات  

 من اهم الإنجازات الترجمية في العصر الحديث .

تشمل الترجمة الأدبية أنواعا مختلفة نظرا لاختلاف النصوص الأدبية من :  أنواع الترجمة الأدبية-3

الشعر وترجمة النثر حيث القالب والأسلوب والموسيقى والجمالية التي تنضوي عليها. فنجد ترجمة  

وغيرها من النصوص التي تتميز بجاذبية وجمالية جعلتها تصنف في خانة الأدب. وفيما يلي عرض 

 . لأهم أنواع الترجمة الأدبية

 النظم:و ترجمة الشعر : 3-1

 
اطلع عليه يوم https://www.fikrmag.com/topic_details.php?topic_id=24حركة الترجمة في العصر الحديثانظر، -1
1_03_2024 . 

فريق التحضير، تاريخ الترجمة بين الحضارات القديمة  انظر،  -2
https://langwit.com/%D8%AA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AE-والحديثة

%D8%A7-%D8%A8%D9%8A%D9%86-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9،   اطلع
 . 17:30، على الساعة 2024-01- 20عليه يوم 

https://www.fikrmag.com/topic_details.php?topic_id=24
https://langwit.com/%D8%AA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AE-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A8%D9%8A%D9%86-%D8%A7
https://langwit.com/%D8%AA%D8%A7%D8%B1%D9%8A%D8%AE-%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%B1%D8%AC%D9%85%D8%A9-%D8%A8%D9%8A%D9%86-%D8%A7
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ظ استحالة  هو منذ  فكرة  فإن  الأدبية  الترجمة  ترجمو ر  الجدل قابلية  اكتسحت  قد  الشعر  ة 

فإن القصيدة الغنائية المترجمة "  مال التي تدرس قابلية ترجمة الشعالأعكما انتشرت رنة من  ،الترجمي

المحتوى  إنتاج  تعيد  قد  أنها  من  الرغم  وعلى  الأصلية.  للقصيدة  مناسب  مكافئ  ليست  كنثر 

إلا أنها لا ترقى إلى حد كبير إلى إعادة إنتاج الكثافة والنكهة العاطفية. إلا أن ترجمة   ،المفاهيمي

ميروس هو لنا شعر  وعادةً ما يبد، بعض أنواع الشعر نثرًا قد تمليها اعتبارات ثقافية مهمة. مثلا

من الحيوية والعفوية التي و الملحمي المعاد إنتاجه في شكل شعري إنجليزي قديمًا و)غريبًا( ولا يخل

 . 1". ترجمتنا ميروسهو يتميز بها أسلوب 

في أغلب الأحيان لجئ المترجمون إلى ترجمة الشعر نثرا  و روحه تختلف عن النثر و فالشعر اسلوبه 

نقل معناه   الخائنات"  و "  ،  جماليته شعراو لاستحالة  الجميلات  التي شاعت في  و سنذكر هنا عبارة 

بمناسبة  أطلقه الذي وبيرو “ Les belles infidèlesيرجع أصلو ، القرن السابع عشر بفرنسا

التعبير إلى جيل ميناج"دابلونكور حيث قال عنها تذكرني بامرأة    Gilles minage“قراته لترجمات

إذا عدنا بالزمن إلى وقت اليوناني القديم و  ”2" كنت قد احببتها في مدينة تور كانت جميلة لكن خائنة

 
1   -Basil  Hatim, Jeremy  Mundey, Translation: an advanced  resource book  (Routledge  applied  
linguistics), Routledge, New York and London edition, p165. "a lyric poem translated as prose 
is not an adequate equivalent of the original  .Though  it  may  reproduce the conceptual content, it  
falls far short of reproducing the emotional  intensity and flavor  .However, the translating of some 
types of poetry by prose may  be  dictated by important cultural considerations. For example, 
Homer'sepicpoetryreproduced in English poeticformusuallyseems to us antique and (odd) 
withnothing of the liveliness and spontaneitycharacteristic of Homer's style " 

 . 3، ص2019، ت11بن عبد النور أحمد، مقاربات الحرفية والتصرف في ترجمة الشعر، مجلة معالم، العدد  -2
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الملحمات   الادباء  و عصر  سعى  فقد  إشكال  محط  الترجمة  تكن  فلم  ترجمة  و ترجمتها  إلى  الرحالة 

الذي ترجم عدة أعمال  و   من أشهر المترجمين في تلك الحقبة من الزمن ليفيوسو الأعمال الأدبية  

"و ملحمية   هذا  ليومنا  صيتها  ذاع  ليفيوسالتي  اسمه    ترجم  ميروس  هو شعر  ،  أندرونيكوس 

،  كما ترجم نيفيوس أعمالا مسرحية وقلدها. أما إنيوس اسمه بالإنجليزي ،  والتراجيديات اليونانية

الأ  الوطنية  بملحمته  روما  بالإنجليزي  ،  لىو الذي خصص  اسمه  ليوربيد  عظيما  مترجما  فكانت 

اليونانية واللاتينية والأ  لتكلمه بلغات ثلاث هي:  إنه يمتلك  ،  سكيةو وللفلاسفة ونظرا  كان يقول 

نة الأخيرة بحيث أن الترجمات القديمة تبين و لكن تطورت الترجمة الأدبية كثيرا في الآو 1"ثلاثة قلوب

أصبحت الترجمات الحديثة تلامس معنى القصيدة الأصلي بفضل  و بانها لا تطابق الأصل كثيرا  

يوشك أن ينقلها كما ،  قصيدة أجنبيةفكل مترجم يستسلم لسحر وزن  تطور الدراسات الأدبية "  

فإن مجرد إحصاء التفعيلات والمقاطع يمكن أن ،  صانعا منها لازمة. أما من جهة أخرى ،  هي

دفعت هاته النظرية الكثير من المنظرين إلى الزامية  ،  2"يعطي نتائج متعارضة من لغة إلى أخرى 

بالشعر   فقيها  الشعر  مترجم  يكون  هنري  أو  أن  يقول  أصله  في  شاعرا  يكون 

غريب:"    (Hanery Mischonic)ميشونيك  الأدب  ،  تناقض  مجتمعنا  في  معه يقدس  ويتعامل 

حول العلاقة التي تفترض بين الأدب ،  ويطرح سؤالا أساسيا عن الترجمة الأدبية،  ببساطة كلغة

 
 . 149، ص2005، جويلية/ديسمبر 11مجلة المترجم، العدد ترجمة عبد النبي ذاكر، الترجمة الأدبية، ايدمون كاري،  -1
 . 156، صنفسه المرجع-2
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لا بد أن يكون مترجم ،  طبقنا نفس معيار الكفاءة الذي نذكره دون أن نجسده دائماو واللغة.  ول

 )ترجمتنا(1"الشاعر للأشعارو ، الرواية روائيا

 : النثري الترجمة الأدب -3-2

،  تتمثل ترجمة النثر في عملية سياقة الأعمال النثرية من اللغة المصدر إلى اللغة الهدف

النثريةو تختلف   النصوص  أنواع  الشعرللرواية مكو ،  تتعدد  أصبحت معيار  و ،  انتهابعد تراجع مكانة 

مرد ذلك إلى أنها أكثر اقتناء وقراءة  و ،أضحت الرواية الجنس المهيمن في الأدبالتطور "  و للثقافة  

الأدبية الأخرى كالشعر   مبيعا.  ،  الأقصوصة والمسرحيةو من الأعمال  لهذا  و وبالتالي هي الأكثر 

الشعراء. كما أن هذا النوع من الأدب أو  المسرحيين  أصبح عدد الروائيين أكبر من عدد الكتاب  

حديثا.. الإعلام  بوسائل  مرتبطا  اضحت  و 2." صار  الروائية  الأعمال  له  وصلت  الذي  التطور  هذا 

بالغة الأهمية لعدة اغراض   الثقافة  و ترجمتها  انبهروا  و الفكر  و منها نشر  الذين  العرب  خاصة عند 

الغرب   الروايات "و بروايات  المبهرة في  التي حبكة الأحداث  الوسائل  أهم  الترجمة أحد  وقد كانت 

يسرت في مجال الأدب الإطلاع على الرواية الغربية كما  ،  يسرت الاطلاع على تلك العلوم المختلفة

 
1-hanriMeschonnic, Poétique du traduire, Verdier,1990,p.8, :”Etrange contradiction, qui dans notre 
société à la fois sacralise la littérature et la traite simplement comme de la langue, et qui pose une 
question fondamentale à laTraduction littéraire, sur la relation qu’elle suppose de la littérature à la 
langue. Si on y appliquait le même critère de compétence, qu’on évoque sans toujours le réaliser, 
il faudrait qu’un traducteur de roman soit romancier, et poète pour des poèmes" 

 

 ent les loups “A quoi rêvترجمة النص السردي الروائي من الفرنسية الى العربية ترجمتين لرواية    إشكاليةبلعابد صفية،     -2
 26، ص2020/2021تلمسان، شعبة الترجمة،  “ واللغات جامعة أبوبكر بلقايد الآداب، دكتوراه، كلية أنموذجاخضرا،  ةلياسمين
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ر هو لم يكن ليتسنى لجم،  ومكنت القارئ العربي من قراءة أعمال روائية عالمية كثيرة،  بصفة خاصة

كالروايات الإنجليزية والفرنسية ،  لم تترجم إلى اللغة العربيةو عريض قراءتها في لغاتها الأصلية ل

الثقافات  و 1"  الروسيةو  بين  تعد حبل وصل  الترجمة كان لها نصيب من الاهتمام فهي  بذلك فإن 

برز في ذلك "،ر أعلام ترجميه مهمةهو نتج عن اهتمام العرب بالأدبيات الغربية ظو جسر للتواصل.و 

ملتزمين في ترجماتهم  ،  ترجموا أشهر الروايات الغربية،  المعاصرينالعديد من المترجمين العرب  

ومنهم سامي الدروبي الذي برز في ترجمة روايات الأديب ، الترجمة في عمومهابما تمليه قواعد 

ومدير البعلبكي الذي ترجم روايات فرنسية مثل رواية البؤساء  ،  الروسي دوستويفسكي العالمية

 2" الشهيرة لفيكتور ايغو

 :ترجمة النصوص المقدسة-3-3

اختلفت الآراء حول إذا ما إن ترجمة النصوص الدينية المقدسة تكون تابعة للترجمة الدينية 

مكتوب بصيغة جمالية بديعة فإن النصوص  هو  لكن كون الترجمة الأدبية تدرج كل ما  ،  الأدبيةأو  

ترجمة نص ديني من أهم الاعمال الترجمية  و ،  طابع قدسيو الدينية هي خير مثال للنص أدبي ذ

"... والحاجة إلى الدين أشد من فالدين من أهم جواهر الحياة قال عنها الإمام ابن القيم رحمه الله: 

لأن غاية ما يحدث من انعدام الطعام  ،  فضلا عن الحاجة إلى الطعام والشراب،  الحاجة إلى التنفس

 
، جوان  25ثقافة المترجم وآليات تحويل النص، مجلة الأثر، العدد    الروائية العربية لنص آخرالترجمة  عبد الغني بن الشيخ،    -1

 . 30، ص2016

 . 33المرجع السابق، ص، عبد الغني بن الشيخ  -2
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  ، فساد،هو أما ما يحدث عند انعدام الدين،  وتعطل الروح عنه،  موت البدنهو  والشراب والتنفس  

قد بدأ كترجمة  و كان لهذا النوع من الترجمة أهدافه الخاصة  و 1"القلب والروح جملة ثم هلاك الأبدان

دينية  و ادبية   إلى ترجمة  بذلك  بعد ظو تفرع  السمهو هذا  الديانات  النماذج  أو  كونها من    ،يةو ار  ل 

يل  أو  تو الانجيل  و منها ترجمة التوراة  و الصلاة  و لها الإنسان لحفظ نصوص العبادة  و االمكتوبة التي تد

لة  و امح  ،تقبل مجموعة كبيرة من الناس على هذا الشكل من الترجمة،  من هذا المنطلق"،  القرآن

تقريب معاني النصوص الدينية إلى عقول شرائح عديدة من سكان العالم بغية نشر التعاليم الدينية 

 2" .الخاصة بهم

 : دبية من منظور نظريات الترجمةالترجمة الأ -4

من المهم أن نفهم بأن الترجمة الأدبية ليست مجرد نقل للكلمات والعبارات من لغة المصدر  

بل هي عملية فنية وثقافية معقدة تتطلب فهما جيدا للثقافات والأجناس الأدبية حتى  ،  إلى لغة الهدف

الأدبي. وقد حظيت هذه الترجمة باهتمام عدد من الباحثين والمنظرين في نحافظ على روح النص  

لت أن تقدم لنا فهما عميقا  و امجال الترجمة. وسنتطرق خلال هذه الجزئية إلى أهم المقاربات التي ح

الكولونيالية   بعد  ونظرية ما،  للترجمة الأدبية من منظور ثلاث نظريات هي: نظرية النظم المتعددة

 .يليةأو وفي الأخير النظرية الت

 
   61، ص2019، جوان 1بوشريخة، الترجمة وخصائص النص الديني، مجلة المترجم، العدد ياسمين قلو، حورية -1
 . 61، صالسابقالمرجع  بوشريخة، حوريةياسمين قلو، -2
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 :نظريةالنظم المتعددة في الترجمة-4-1

  ايفين  ايتمار الإسرائيليلى المنظر و هي نظرية المنظومة المتعددة قد وضع مفاهيمها الأ "
الماضي Even Zohar »«Itmarزوهار القرن  سبعينات  النظرية  1."في  هذه  تركيز  كان  كما 

فموقع الادب  ،  لديها عدة مجالات  يالترجمات الاخرى التبية اكثر من  خصوصا على الترجمة الاد
على أنه   الأدبالمتعددة  منظرية النظوترى  يمكن أن يحدد استراتيجيات الترجمة وموقعها الأصلي" 

من    )ابتداء،  من العديد من الانظمة الفرعية المختلفة  يتألف،  نظام معقد ودينامي وغير متجانس
ترى بان الترجمة الادبية عملية مبهمة ،  2(." الشعبية التي تباع في الاكشاكات  الشعر وانتهاء بالرواي

فيجب  ،  وغامضة تستصعب التطبيق على الكثير من المستويات واغلبيا على انواع النصوص الشعرية
عند الولوج  الى تقييم التحليل الادبي يجب ان نقوم بإعادة انتاج النص ونعي موقعه الادبي وعلاقته  

  أن ايتامار ايفن زهير    أمثالهذه النظرية    أصحابيرجع  بالآداب الاخرى المتنوعة .كما ورد ايضا"  
الترجمة الادبية تحديدا ليست معزولة عن النظام الادبي الذي يكون منظومة مهام نربطها علاقات  

الاخرى  الانظمة  مع  المترجم،  متواصلة  الادب  ان  بذلك  من أو  ،  ويقصدون  جزء  الادب  ترجمة 
وجب عرض التحديات التي يتعرض إليها  3" ... التاريخ في اللغة الهدف و ، والأدب، منظومة الثقافة

. حيث اشترك نظرية النظم المتعددة في الترجمة في اظهار هو  المترجم لنقل جماليات النص كما  
يقدمها    فكرة  أهمما  أالأساس التي يرتكز عليها علم الترجمة تم تقديم راي لمنظر هذه النظرية "  

 

 cahiers deايفين زوهار وتوري في ميزان دراسات الترجمة، مجلة  : جمال بوتشاشة وحيد الرحمان رباج، نظرية النظم المتعددة 1
traduction 36،  2020،  1، العدد  . 

بالأوبرا الجزيرة القاهرة، ط   المنوفى، المركز القومي للترجمة شارع الجبلاية  إبراهيمالبير، الترجمة ونظرياتها، على    امباروارتادو  -2
 . 736، الفصل الثامن، ص ٢٠٠٧الأولى 

/b8-d8-86-d9-https://www.iamatranslator.org/post/2019/01/13-ميساء ناجي، نظريات الترجمة الوظائفية   -3
-a7-d8-a9-d8-85-d9-ac-d8-b1-d8-aa-d8-84-d9-a7-d8-aa-d8-a7-d8-8a-d9-b1-d8

9?fbclid=IwAR0RdESEsOKgQY4iguAP_4G_KhUOOw5uQJmFKmmhduywVSTy1RHPqxYY7tkd  في  ،
 . 22:07، على الساعة 02/02/ 2024

https://www.iamatranslator.org/post/2019/01/13/-d9-86-d8-b8-d8-b1-d9-8a-d8-a7-d8-aa-d8-a7-d9-84-d8-aa-d8-b1-d8-ac-d9-85-d8-a9-d8-a7-d9?fbclid=IwAR0RdESEsOKgQY4iguAP_4G_KhUOOw5uQJmFKmmhduywVSTy1RHPqxYY7tk
https://www.iamatranslator.org/post/2019/01/13/-d9-86-d8-b8-d8-b1-d9-8a-d8-a7-d8-aa-d8-a7-d9-84-d8-aa-d8-b1-d8-ac-d9-85-d8-a9-d8-a7-d9?fbclid=IwAR0RdESEsOKgQY4iguAP_4G_KhUOOw5uQJmFKmmhduywVSTy1RHPqxYY7tk
https://www.iamatranslator.org/post/2019/01/13/-d9-86-d8-b8-d8-b1-d9-8a-d8-a7-d8-aa-d8-a7-d9-84-d8-aa-d8-b1-d8-ac-d9-85-d8-a9-d8-a7-d9?fbclid=IwAR0RdESEsOKgQY4iguAP_4G_KhUOOw5uQJmFKmmhduywVSTy1RHPqxYY7tk
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المرتبة التي يحتلها الادب المترجم في النظام المتعدد هي التي تحدد إستراتيجية   إنزوهار فهي  
فإذا كانت مرتبة الادب المترجم رئيسية فان المترجم لا يلتزم بالنماذج الأدبية للغة الهدف  ،  الترجمة

ثانوية مرتبته  كانت  اذا  اما  المصدر.  للنص  النصية  العلاقات  انتاج  يلتزم  ،  ويعيد  المترجم  فان 
الانطلاق بالعملية المنشودة على  و فالمكانة هي التي تقود نح،  1"الهدف.بالنماذج القائمة في اللغة  

حسب هذه النظرية.تهدف هذه النظرية إلى فهم كيف يمكن للمترجمين نقل جمال النص الأصلي  
 .ونقل جوهره الاصلي، بكل روح ودقة

 

 :  نظرية الترجمة ما بعد كولونيالية-4-2

كولونيالية   بعد  ما  نظرية  مصطلح  للاستعمار  التأثير  إلىيشير  في   ظهرت  السلبي 

الذين ساهموا   ،وميشيل فوك  ،فريدريك نيتشه  ،. من اهم روادها إدوارد سعيدالتسعيناتو الثمانينات  

ك الحقبة الاستعمارية ثيرات التي تركتها تلأالتو في بناء هذه النظرية من خلال التحليل النقدي لها  

روبا السابقة أو النظرية ما بعد الكولونيالية هي دراسة مستعمرات  . حيث تعرف "  على الشعوب

أو  ،  متهاو قأو  ،  تكيفت معهأو  ،الكولونيالية الثقافي  لإرث  كيف استجابت  أي،  منذ استقلالها

تركز هذه النظرية على النتائج الناتجة خلال الاستعمار وكيف  .2تغلبت عليه خلال الاستقلال"

فيصح القول ان هذا المصطلح يتحدث عن  ،  التحولات التي شهدتهأثرت على العالم من خلال  

 
السداسيين الأول والثاني، جامعة    لى ماستر ة، محاضرات موجهة لطلبة السنة أو د ماجدة شلي، محاضرات في نظريات الترجم  -1

 . 73_72ص  2020/2021واللغات قسم الترجمة،  الآدابكلية  1قسنطينة  متنوري  الإخوة
سوق    مساعديه، قسم اللغة والأدب العربي جامعة محمد الشريف  أطروحاتها  أعلامهاالكولونيالية مفهومها    مليحة عتيق، مابعد  -2

 . 04الجزائر، ص  أهراس



م الترجمة الدبية  هو مف                                         ل  و الفصل ال 
 وماهيتها 

 

29 
 

وكيف أثر ذلك خاصة على النساء  ،  الصراع الذي واجهته الشعوب في تلك الفترة من قتل وتعذيب

النظريات الأدبية والنقدية ذات الطابع الثقافي   أهمتعد نظرية ما بعد الكولونيالية من  الاطفال "  و 

 ، المرأةو ،  رول المعرفية وشملت دراسات الجندحيث باتت نقطة تقاطع مختلف الحق،  والسياسي

وركزت على خصوصية مجتمعات البلدان ،  مةو اوالمق،  يةهو وال،  التاريخو ،والأعراق،والجنوسة

كما تعطي فكرة حول كيف ينظر الغرب الى الشعوب العربية المسلمة  ،  1التي كانت مستعمرة"

وكذلك  ، التطور ووتوجيههم نح، على انهم متخلفين وان هذا الاستعمار جاء لكي يقوم بحمايتهم

ستعمال الترجمة من اجل اية  هدفها تركيز على كيف،  تدرس العلاقة التي تربط الترجمة مع السلطة

ا المستعمرمحاربة  وثقافة  لغة  وازالة  الترجمة  "  لقمع  كانت ،  للهيمنة  كأداةاعتبرت  فيما 

.تدعم هذه النظرية وتساند  2"   الأيديولوجية الانسانية تعتبرها مجرد وسيلة اتصال بين الشعوب

الادبية الأدبية،  الترجمة  النصوص  ومراسلة  تحليل  خلال  من  على  ،  فتستخدم  فرضت  كما 

النصوص من خلال احترام الخصوصية الثقافية للنص الاصلي ولا  بترجمة  اأنيقومو المترجمين  

بجانب ذلك تروي كيف يؤثر الاستعمار على  ،  ترجمتهم كأنها كتبت بلغة وثقافة المستعمرو تبد

لمق،  اللغاتو الترجمة   الترجمة  تسعى  كيف  دوجلاس و اوفهم  يشير  اذ  التحرر  مة 

أن(  DouglasRobinson)روبنسون  في  "    إلى  الاجتماعيةالترجمة   ، الثقافية  ،سياقاتها 

 

الثانية ليسانس، جامعة    -1 والسنة  الترجمة، لطلبة السنة الأولى  منتوري قسنطينة كلية   الإخوةلمياء واعمر، محاضرات في نظرية 
 , 106، ص 2021/2023واللغات قسم الترجمة،  الآداب

 107المرجع نفسه، ص لمياء واعمر،  -2
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الاقتصادية والسياسية المتعددة هي حقل دراسة اعقد بما لا يقاس من التكافؤ اللغوي المجرد  

الا ان الفرصة التي قد تتاح لنا لفهم كيفية عمل الترجمة في    ،أصلا من التعقيد بمكانهو الذي  

قد توفر لنا  ،  والكيفية التي تشكل بها الترجمة الثقافات عند حدودها وضمنها،  تلك السياقات

تسلط الضوء    1."دافعا قويا لان نتقدم في هذا السبيل على الرغم من المصاعب التي تكتنفه

الشعوب الاستعمارية   بين  التفاعل  لتحقيق  انها وسيلة  الترجمة الادبية على  النظرية على  هذه 

 . المستعمرةو 

 

 

 :  يليةأو التالنظرية -4-3

بحيث تسلط الضوء على المعنى على    "نظرية المعنى"  لق عليهايط،  20ظهرت في القرن  

تعود النظرية  بحيث وجد "    لإيصالهالمترجم    إليهما يسعى  هو  للترجمة و   الأساسيالشيء  هو  أنه  

دان   يليةأو الت المنظرتين  التراجمة   كايلكلا  لمدرسة  المنتميتين  لودورير  وماريان   سيليسكوفيتش 

لى لهذه النظرية التي فتحت حلولا للمترجمين  و الأ   الإرهاصات  أطلقتاالمترجمين بباريس واللتين  و 

 
دوجلاس روبنسون، الترجمة والإمبراطورية نظريات الترجمة ما بعد الكولونيالية، مترجم ثار ديب، حقوق الترجمة والنشر بالعربية   -1

 . 119، ص 2005القاهرة، الطبعة الأولى -بالأوبرا الجزيرة  للثقافة شارع الجبلاية الأعلىمحفوظة للمجلس 
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 إلى تسعى    لأنهافتركز هذه النظرية على النصوص الأدبية خاصة  ،  1" خاصة في الميدان الادبي

وهذا التركيز لا يكون الا من  خلال إيصال المعنى تفتح الذي تحدثه مثل هذه الأنواع،    التأثيرمعرفة  

يلات المتعددة في النصوص الأدبية اي ان المترجم له الحرية أو يلية ابوابا من اجل التأو النظرية الت

صياغ النص  فهم  اليه من  توصل  لما  نظرا  تفسيرات  عدة  اعطاء  اللغة  في  الى  ذلك  بعد  فيما  ته 

الذي تحدثه    التأثيرمعرفة    إلىتهدف    لأنها.فركزت هذه النظرية على النصوص الأدبية خاصة  الهدف 

على حسب   إخضاعهاا لو او فح،  مثل هذه الأنواع في النصوص المترجمة وعلى قارئها نظرا لصعوبتها

مبادئ النظرية ازرائيل بان    وفورتونات  رأسهموعلى    يليةأو التيعتقد رواد النظرية  حيث "  ،مبادئهم

التي وضعوها قابلة التطبيق على الترجمة الادبية وذلك بتعديل المنهج العام الذي يتم من خلاله  

الا ان اعطاء اهمية بالغة للمعنى ليس كاف وانما وجب الحفاظ    ،2"منح الأهمية القصوى للمعنى

   . الأخرى ما تتفرد به النصوص الادبية عن باقي الأنواع هو على الخصائص والجماليات و 

 ********* 

شعر من  مختلفة  أنواعا  يتضمن  أن  إلى  الفصل  هذا  نهاية  في  ،  وقصة،  ورواية،  نخلص 

ويتميز بتوظيف التعابير والأساليب الفنية والجمالية للتعبير عن ،  ومسرحية وحتى النصوص الدينية

 
 ،  5148عبد الصاحب محمد البطيحي، المنهج التأويلي في الترجمة، جريدة الصباح، جريدة يومية، العراق، العدد  -1

 . 14، ص 06/23/ 2021

،  2014(،  25، مجلة الممارسات اللغوية، العدد الخامس والعشرون )الأدبيخروب محند أو يحيى، النظرية التأويلية والنص     -2
 . 179ص 
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نقل رسالة أدبية. وتقوم الترجمة الأدبية بدور هام في إغناء أو الشاعر  أو تجربة عاشها الأديب  أو  فكرة  

أنواع  و الأدب   بعدة  تفردها  خلال  وذلك من  عام  بشكل  الشعر  منهااثرائه  ترجمة  ترجمة   ،  النظمو : 

نقل المعنى والتجربة الأدبية هو  لوياتها  أو غيرها.ومن أهم  و الأدب النثري  وترجمة النصوص المقدسة  

بدقة ووضوح وفعالية مع الحفاظ على الأسلوب والروح الفنية والجمالية للنص الأصلي. وقد كانت 

الترجمة الأدبية وما تزال محل اهتمام ودراسة من طرف المنظرين والباحثين في مجال الدراسات 

تن،  الترجمية التي  المقاربات  تنوعت  كأصحاو افقد  والنقد  بالدراسة  النظملتها  المتعددة  النظرية  ،  ب 

يلية وغيرهم ممن يحملون هم الترجمة أو وأصحاب نظرية ما بعد الكولونيالية وكذلك رواد النظرية الت

اللغات والثقافات  في صدورهم ويسعون دائما إلى منحها الدور المحوري في تحقيق التواصل بين  

 فة. المختل
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التي تستدعي ضرورة الوقوف  و ،قديما وحديثا  الإنساني  الفكر  أهم إشكالاتالترجمة إحدى  تعد   

سواء تُجاه ذاتها أي على  ،  الثقافية والفكرية للمجتمعات  ىفهم البنلنا    تسهّلنقاط عدة. فهي  على  

أحد مخلفات  هو  فمصطلح الترجمة    .مستوى الآخرأي على  ،  تُجاه غيرها من الأمم،أو مستوى الأنا

، استوقفتنا لحظات زمنية عديدة  ،في تاريخ الترجمة  بحثنافإذا،  اللقاء الحضاري بين الأمم والشعوب

المختلفة للأمم  الحضاري  الاتصال  أخرى أو  ،شهدت  والآخر   بعبارة  الأنا  بين  هذا    .التثاقف  ولكن 

عدم فهم المعنى   إلى مشاكل  أدتات كثيرة  واجهت الترجمة عقبفقد  ،  التثاقف لم يكن دائما كاملا

وه  التباسوخلق   مختلفة.  ثقافة  من  القارئ  العقبلدى  الأساسي    اتته  سببها  يكون  "تعذر هو  قد 

هل على المترجم تغيير بنية النص كي  . وهذا ما يجعلنا نطرح جملة من التساؤلات أهمها:الترجمة"

 ؟ إليهأ حل يلج فأيتعذر عليه ذلك  إذالا يقع في فخ التعذر الترجمي؟ و 

 : الثقافة والترجمة الأدبية -1

في فالثقافة والترجمة الأدبية جزءً حيويًا من التواصل البشري وفهم العالم من حولنا.    تمثل

تُعتبر الترجمة  ،  حين أن الثقافة هي مجموعة من العادات والتقاليد والقيم التي تشكل نسيج المجتمع

مما يسمح للأفكار والرؤى بالتنقل عبر الحواجز  ،  الأدبية الوسيلة التي تربط بين هذه الثقافات المختلفة

 ة المختلفة. اللغوية والجغرافي

 منها:و الثقافة  مهو مفالاصطلاحية لو : تعددت تعريفات اللغوية الثقافة -1-1
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"ظفرت بهثقفته, إذا و ، ثقفت الشيء: حذقته"قال ابن دريد في تهذيب اللغة: 
1 

إقامة ردء  هو  و ،  يرجع الفروع  إليهاالفاء كلمة واحدة  و القاف  و ،  ") ثقف( التاء يقول ابن فارس:  

ذلك أن يصيب علما ما يسمعه  و ،  رجل ثقف لقفو عوجها.    أقمتيقال ثقفت القناة إذا  و الشيء  

 2استواء على 

 حذقه.   وثقوفة:   وثقافا  ثقفا  الشيء  ثقف  ثقف: "):العرب  لسانعند ابن المنظور في قاموسهو 

 3لقف...("  ثقف فقالوا: وأتبعوه ،فهم حاذق ثقف:  وثقفو ثقف ورجل

 ، الحذق  مثل:  ،عدة  معان  على  يدل  الذي  ثقف  فعل  من  مشتقة  الثقافة  أن  ،سبق  مما  ،يتضح "

 الأشياءوضبط  ،وامتلاكها  المعرفة  على  فاظوالح   ،التعلم  وسرعة  ،والفهم  ،والفطنة  ،والذكاء

  ،والذكي  ،المتقن  هو   المثقف  أن  هذا  يعني و   ...   المعوج  وتسوية  ،محكم  بشكل  وفهمها  ،والمحتويات

 الأشياء  معرفة  في  والمتأني  ،جيد  بشكل  الموضوعات  يدرك  الذي  الواعي  والفطن  ،الكيس  والفاهم

 .4" والذكاء والإتقان الحذق درجة إلى وتعلمها

 : الترجمة فيثقا-ينالب تواصل ال مهو مف-1-2

 
اللغة، تحقيق عبد السلام هارون، الدار المصرية لتأليف والترجمة ومطابع أبي منصور محمد بن أحمد الأزهري، معجم تهذيب    -1

 . 81سجل العرب؛ القاهرة، د,ط، ص
أبي الحسين أحمد بن فارس بن زكريا، معجم مقاييس اللغة، تحقيق عبد السلام هارون، دار الفكر للطباعة والنشر والتوزيع،   -2

 384_383الأول، د.ط، ص الجزء
 75، ص 1119المنظور، لسان العرب، تحقيق عبد الله علي الكبير، دار المعارف، كورنيش القاهرة، طبعة الأولىابن  -3
 ، 7 الصفحة ، 1 المجلد الإسلامية، الكتب جامع ومقاربات، مفاهيم الثقافة-4

https://ketabonline.com/ar/books/96663/read?part=1&page=6&index=2917996، 26-03-2024 

https://ketabonline.com/ar/books/96663/read?part=1&page=6&index=2917996
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 ، مختلفة  ثقافية  أجناس  مع  التعاملو   ثقافية  علاقات  إنشاء  على  القدرة  هو  ثقافي-البين  التواصل

  يُعَد    إذمختلفة.  ثقافات  من  المجموعات  أو  الأفراد  بين  والمعاني  والمعلومات  الأفكار  تبادل  عملية  هوو 

  الثقافي  التنوع واحترام فهم يصبح حيث ،الثقافات المتعدد عالمنا في ضروريًا التواصل من النوع هذا

 يمكن  ،الثقافية  تتصادمالحدود  عندما"  أنه:  حيث  العالمي  ن و اوالتع  السلمي  للتعايش  أساسيًا  أمرًا

 كونه ،مصلحتك في يصب الذي  جابيةيبالإ الشعور إلى والانزعاج الضيق ب الناجح الشعور تحويل

 بان   الآخرين  مع  تعاملاتك  في  تدرك  أن  عليكو   ،ثقافية  اختلافات  وجود  إلى  ينبهكو   انتباهك  يلفت

  تعبير حد على فهيالتواصل.  ذا له دعامة ل أو الترجمة تعدو 1..." فعلها تفعل الثقافية الاختلافات

 بسط   هيو   ،لثقافتهو   للغته  أي  ،للآخر  اكتشاف  بمنزلة  هي  الترجمة  عملية  إن"  :Bermanبرمان

 السبيل   فهي  ،ناقصا  التواصل  لبقي  الترجمة  فلولا  .2" صياغتها  إعادةو   يلها  أوتو   تفسيرهاو   أفكاره  لثنايا

 . مختلفة مجتمعاتو  ثقافات  أطراف  يشد الذي الناظم الخيط تعتبر فالترجمة.الثقافي للاتصال اللغوي 

 :ثقافي-البين التواصل  في الأدبية  رجمةالت  دور -1-3

 بين   التواصل   عملية   في  مهما   دورا  تلعب  ، الترجمة  أنواع  من  غيرهاك  الأدبية  الترجمة

 الدكتور   عنها  تحدث  قدو الثقافة  أشكال   من   شكلا  بذلك  فأصبحت  المختلفة.  والأجناس  الشعوبو الثقافات

الترجمة رديفة  امن هنا ع  "  والعولمة  الترجمة  بين  المثاقفة  واقع  عن  مقاله  في  جعرير  محمد دت 

 
الرياض،  2009دون.و.برنس، مايكل.ه.هو ب، التواصل عبر الثقافات، ترجمة شكري مجاهد، مكتبة العبيكان، للمدير الممارس،    -1

 16د.ط، ص
،  2010أنطوان برمان، الترجمة والحرف أو المقام البعد، ترجمة عز الدين الخطابي، المنظمة العربية للترجمة، بيروت، ط الأولى،    -2

 18ص 
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المختلفة ارتياد آفاق مغايرة لأشكال الثقافةو لان كلتاهما بحث وسعي نح  Acculturationالمثاقفة  

المتعددة... الوجود  التعايوأسئلة  ظل  كما  في  الثقافي.  والتنوع  الحضاري  الترجمة ش  يختزلان 

هو فالأدب  ،  الواقعالترجمة الأدبية هي جزء من هذا  و 1...والمثاقفة واقع تعايش الحضارات المختلفة

" فالمدرسة الألمانية ه الفكرة العديد من النظريات  ذدعمت ه  . وقدصنف من أصناف الإبداع البشري 

هي بالتالي نشاط  و على سبيل المثال ترى أن الترجمة الأدبية هي جزء لا يتجزأ من اللغة الأدبية  

الثقافي   الإرث  وتقوية  إثراء  على  يعمل  نفسهو ثقافي  السياق  نايدا،  في  أن    NIDA أشار  إلى 

نصا كتب في  ،  الثقافات قد يعيق عملية إعادة كتابة وبشكل ملائمو الاختلاف الجذري بين اللغات  

أكبر مما يفرق بينهم لتتكون بالتالي  هو  إلا أنه اعتبر أن ما يربط الجنس البشري  ،  لغة الأصل

يربط بين  الخيط الناظم الذي  الترجمة الأدبية    بما أنو 2قاعدة للتواصل حتى بين الثقافات المختلفة."

ها.إذ وتقاليد  وفهم عادات الشعوب الأخرى ،  الاطلاع على ثقافات مختلفة  ناالحضارات فهي تتُيح ل

كتابه  بيتر نيومارك في  حسب رأي  علاقة لغوية    :لهاأو  :علاقات مختلفة تربط الثقافة بالترجمة  يوجد

،  اللغة تتضمن فعلا أنواع الودائع الثقافية جميعا.ف"  A textbookoftranslation"الشامل في الترجمة"

الألفاظ في  وكذلك  القواعد  ذلك ،  في  اللغة    ، وأبعد من  في  الكما أصبحت  تشعبا  أكثر  تخصصية 

ل الثقافية  الترجم مظاهرها  مشاكل  تختلق  فهي  جوهرية  :ثانياو3. "ةهذا  من ا  ويصر"علاقة  لكثير 

 
   37، ص 2018، جوان 02محمد جعرير، المثاقفة بين الترجمة والعولمة، مجلة جسور المعرفة، العدد  -1
عبد الحليم فاروق العيدي، الترجمة الأدبية وحوار الثقافات، مجلة دراسات وأبحاث)المجلة العربية في العلوم الإنسانية والاجتماعية(،   -2

 . 383، ص2020، أفريل  12، مجلد02العدد 
 150ص، ، د.ط01/06/2006بيتر نيومارك، الجامع في الترجمة، ترجمة حسن غزالة، مكتبة دار الهلال بيروت،  -3
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أمــام موضــوع سخ الخصوصيات التي تصبح معه الترجمة  ير   حثين على العنصر الثقــافي لأنـهالبـا

لأن الترجمــة نقطــة    ثقافي-السوسيوالجهاز  معقــد لا يكفـي فيـه حضور الجهاز اللغوي بمعزل عن  

الثقافــات   ثقافيأو  التقــاء بين    الأفق  إضافة  يحتم  الثقافي  السياقو   تتلازم   إنهاو   ذلك  ،تواصــل 

ثقافـة بـدل مقولـة  -نطلاق مــن مقولـة لغـةلا ومــن هنـا وجــب ا .الترجمة نظرية إلى لساني الخارج

الثقافي"،  لغـة السـياق  خـارج  لغـة  توجـد  الكلمات  ف1.لأنـه لا  نقل  عملية  مجرد  ليست  أو الترجمة 

أخرى.   إلى  لغة  من  هيالعبارات  الثقافية   بل  للسياقات  عميقاً  فهماً  تتطلب  لأنها  معقدة  عملية 

النص الأصلي بها  يرتبط  التي  بمعزل عن  و والاجتماعية  اللغة  فهم  الممكن  أنه من غير  يعني  هذا 

يجب التفكير فيها على  ،  بدلًا من النظر إلى اللغة ككيان منفصل،  الثقافة التي تنتمي إليها. لذلك

، علاقة تكاملية  العلاقة التي تربط الترجمة بالثقافة هي:ثالثا.أنها جزء لا يتجزأ من سياقها الثقافي

هو لمترجم الأدبياو .بل هي عملية تفاعلية بين ثقافتين،  مجرد نقل للكلماتفالترجمة الأدبيةليست فقط

هو فلنص المُترجماوسيط ثقافي يلعب دورًا هامًا في نقل المعنى والجماليات من ثقافة إلى أخرىأما  

الترجمة الأدبية من أكثر الترجمات  "...إذ تعتبر اللغة المصدر واللغة الهدف.  ةين ثقافب حوار ثقافي  

المعرفة الثقافية بالأدب حساسية إذ تتطلب الإلمام ببعض المتطلبات المهمة كتوافر مساحة من  

فهم خباياه من أجل التوصل إلى  و المترجم منه ليتمكن المترجم من الإحاطة بالنص الأدبي الأصلي

جعل النص  و مضمون النص الأصلي عند الترجمة قدر الإمكانو إنتاج نص مترجـم يحافظ على شكل  

 
 . 384لمرجع السابق، صعبد الحليم فاروق العيدي،   -1
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فالترجمة الأدبية هي  1إبداعية..." المترجم لها مع إضفاء لمسات فنيةلبيئة الثقافية ل الجديد ملائما

وتكييفه مع الثقافة بين الحفاظ على جوهر النص الأصليعملية معقدة تتطلب من المترجم التوازن  

الفنية و فقد ساهمت الترجمة في نقل الموروثات الثقافية من خلال ترجمة الاعمال الادبية .المستهدفة

ناقل حقيقي للثقافة عبر اللغة عن طريق الادب  هو  الاديب  :"  ذاتها سبل للتواصلالتي هي بحد  

عامةو  الاصلي  2..." الخطاب  النص  بها  و فكاتب  يكتب  التي  أعوان و لغته  هما  ترجمتها  تتم  التي 

 .التواصل الثقافي

 : تحديات الترجمة الأدبية -2

الترجمة   أنواعمن بين اعقد وأصعب  لأنهامن المهمات الصعبة نظرا ، الأدبيةتعتبر الترجمة 

يكو  وان  عالية  مهارات  تتطلب  المترجمالتي  تواجه  امدرك  ن  التي  والتحديات  وجد    .للعقبات  حيث 

الأدبية" وغير  الادبية  الترجمة  بين  يفرق  الادبي  ،  فدريسلر  النص  مع  المترجم  يتفاعل  أو  فقد 

من بين  و الذي يحدد جودة الترجمة  هو  فالتفاعل الجيد  3الشعري تفاعلا يؤدي الى عدم تكافؤ التجربة

 منها:، عترض سبيل مترجم النصوص الأدبيةاهم الصعوبات التي ت

 
أمين معلوف، جامعة الجزائر  Samarcandeجغلالي جوهرة، نقل البعد الثقافي في ترجمة النصوص الأدبية ترجمة رواية سمرقند    -1
   59ص2016-أبوقاسم سعد الله معهد الترجمة،   2
 . 07، ص2023، مارس 02فؤاد بن احمد نورين، جدلية اللغة والثقافة في صناعة الادب، مجلة جسور المعرفة، العدد  -2
 99ص 1996محمد مفتاح، للتشابه والاختلاف نحومنهاجية شمولية، المركز الثقافي العربي، ط الأولى،  -3
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التشتت والضياع  و ،  الارتباك   فيالفروق اللغوية المتنوعة    تتسبب: حيث  صعوبة فهم اللغة-2-1

بصفة عامة تختلف في القواعد  لان اللغات  ،  في بعض الأحيان  بأكملهالذي يفقد المعنى المقصود  

في اللغة التي تكتب بها مختلف النصوص الادبية لوجدنا ان   تأملنا" فإذا  فردات  والتراكيب والم

أحيانا يواجه نصوصا تتضمن مستويات لغوية لا هو  ف،  المترجم يواجه صعوبة كبيرة عند ترجمته

عندما تكون لغة نص قد مرت  أو  الادباء    أمثاليمكن أن يتقبلها القارئ الذي اعتاد اللغة الجولة  

فمثل هذه الروايات القديمة تحتوي على  1عليها فترة طويلة من الزمن مثل مسرحيات شكسبير..." 

جمل تحتوي على تراكيب مهمة ليس لها مقابل دقيق في اللغة  و وعلى كلمات  ،  لغة قديمة معقدة

ثقافة اخرى غير ثقافة  أو  الهدف   يمتلك  ثقافية يصعب فهمها من قبل قارئ  على رموز واشارات 

كما  ،  مثل هذه الحالة لا يستطيع المترجم فهمها وترجمتهافي  ف،  واللغة تتغير بمرور الوقت،  الكاتب

نفسه الذي أراد الكاتب  هو  العلماء حول ما إذا كان المعنى المنقول  و يمكن أن تختلف تفسيرات القراء  

" يمكن  من الصعب ترجمة نص أدبي الى اللغة الهدف دون فقدانبعض من المعنى  هو  و ،  ايصاله

من الصعوباتالتي تواجه المترجم أثناء العملية الترجمية    الأثرالأدبيأن تعتبر ضرورة المحافظة على  

 2."وكاتب ولغويا ومترجما في آن واحدما يفرض عليه ان يكون اديبا 

 
: الصور البيانية في " مزرعة الحيوان" لجورج أورويل نموذجا دراسة  الأدبيةنظرية في صعوبة الترجمة    آراءعبده أحمد ننصر،    -1

 32، ص  2004/2005واللغات  الآدابتحليلية مقارنة، مذكرة لنيل شهادة الماجستير، جامعة الجزائر كلية 
في ظل le livre de l’émir par Marcelboisمولى يحيى، صعوبات الترجمة الادبية في رواية كتاب الامير لواسيني الاعرج-2

  .297، ص 2018الخامس، ديسمبر داربنلي، مجلة تمثلات، العدد و تقنيات فييني
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في عملية    الإطلاقعلى    الأصعب: فهي تعد  لحكم والعبارات الاصطلاحيةافتقار المترجم ل  -2-2

بثقافات محددة وعلى معنى ضم  لأنهاالترجمة   يترجم بشكل مباشر.ترتبط  يمكن أن  فهناك ني لا 

البلاغة التي بنيت من  و التعابير المجازية  و ستعمال الحكم  االتي يكثر فيها    الأدبيةبعض النصوص  

"من بين الصعوبات التي تواجه المترجمين المختصين بالمجال الادبي ،  افكار الكاتبخلالها تعابيرو 

والتي كانت ،  الحقب الزمنيةالافتقار للكثير من الحكموالعبارات التي كانت سائدة في الكثير من  

 ."1بطبيعة الحال مستخدمة في العديد من النصوص الادبية

على   تحتوي  كانت  القديمة  من  فالنصوص  الاصطلاحيةالكثير  العبارات  يمكن  ،  هذه  فلا 

الثقافية المقابلات  عن  البحث  خلال  الا من  يح،  ترجمتها  بهذا  انو افالمترجم  العادات   ل  يكتشف 

لكن من  ،  سهلة بالعادة ما يجد نفسه في موضع من الخيارات التي ليست  مجتمعها و  والتقاليد لمعرفة

اجتهاده يجد حلولا م  وبحثه  خلال  التي الترجمة الادبية  و . لها  قبولةيمكن أن  الترجمات  من اكثر 

بعض قواعدها    تتطلب التحكم فيفهي  ،  واسعا نظرا لتفردها واختلافها  أحدثت وماتزال تحدث جدلا 

الترجمة الادبية إبداع حيوي بشهادة العديد من اهل الاختصاص وهي ظاهرة "و،  إكراهاتهاوتقنياتها و 

كما انها  ، فهي اذ ليست بالعملية السهلة والهينة، الى التفاعل الايجابي مع الشعوب الاخرى و تدع

 2" معرضة لتحدي العديد من للعقبات من جوانب عدة ...

 
عليها،    -1 القائمون  تواجه  التي  الصعوبات  واهم  الادبية  الترجمة  مصباح،  https://blog.kafiil.com/literary-نجلاء 

difficulties-its-and-translation/  17:41علىالساعة  03/22/ 2024، بتاريخ 
 251، ص 2022/04/11/العدد خاص، 25دليلة خليفي، الترجمة الادبية وقيود الإبداع، مجلة دفاتر الترجمة، المجلد  -2

https://blog.kafiil.com/literary-translation-and-its-difficulties/
https://blog.kafiil.com/literary-translation-and-its-difficulties/
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،  : تعد هذه من اكثر التحديات التي تواجه المترجم الادبيوجود عدة لغات في النص الواحد  -2-3

حيث  ، هترجمت ؤثر سلبا فيلغات عدة متنوعة مما ي كلمات وعبارات من  مننظرا لما يحتويه النص 

لغة موحدة يستطيع المترجم ان بنقل    يأ:  للأدبينبغي ان ننفي عن اذهاننا وجود لغة مستقلة  "  

لا : للتحقق  أو بل ان نؤكد ضرورة هضم المترجم للنص الادبي  ،  إليها شتى الأعمال الأدبية العالمية

إلى  العامية    أينجد روايات عدة يضيف فيها المؤلف الدارجة  إذ    1من نوع اللغة المستخدمة..."

، الصعب على المترجم لأنه لا يدرك اللغة التي تحدث بها الكاتب  بالأمروهذا الشيء يعد  ،  رواياته

كثيرا ما  و ،  فعادة ما يذهب الى البحث عن معانيها من خلال اضافة شروحات يوضح فيها معانيها

أو يعتمد أسلوب كما هي    فانه يترك الكلمة،  في حين لم يتوصل حلحذف والتلخيص،  ال  إلىلجأي

تحقيق تأثير محدد لدى قارئ النص  أو يلجأ إليها المترجم لملئ فراغ النص "  الاقتراضالنقحرة أو 

 2" الهدف

: عندما يبدا المؤلف في كتابة نص محاط بظروف  عدم إلمام المترجم بسياق تأليف النص  -2-4

لان المترجم لا يعيش في نفس البلد الذي يوجد فيه المؤلف ولا  ،  لكتابتهنفسية واجتماعية دفعته  

لأن ،  فان عنصر خيال المترجم يكون ناقصا عند ترجمة النصوص الأدبية،  يعرف ظروف المؤلف 

رجمة النصوص الادبية  كان قادرا على امتلاك ادوات تو حتى ل،  السهل على أي مترجم  بالأمرليس  

 

 70، ص 2018/01/26وي، دون ط، امحمد عناني، الترجمة الادبية بين النظرية والتطبيق، التقاشر مؤسسة هند -1
 175، ص 2018،  05سارة صوالح عليلة، صعوبات الترجمة الأدبية في ظل تقنيات الترجمة، مجلة تمثلات، العدد  -2
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ولا ،  الكاتب  اق التاريخي الذي عاش فيه . في بعض الأحيان لا يفهم المترجم السب1الصحيحة ... 

فهم دوافعه من الصعب على المترجم ب  الأمرمما يجعل من  ،  كون على علم بالتجارب الشخصية لهي

للنص إثارة مشاعر معينة له  كالإقناعأو الإلهام،  خلال كتابته  ا ما يصعب على  وهذ،  من خلال 

اللغة    إلىتعد بذلك نقل تجربة المؤلف من اللغة الأصل  و   المؤلف  أرادهالذي    لتأثيرالمترجم في نقلا

  مشاعرو ،  فهم ظروف مطالب ب  المترجم.فدات عاليةهو الهدف مهمة ليست بالسهلة والسلسة تتطلب مج

التي   على العقبات والحواجز  التغلبلته  ومحاو من وراء الكتابة  الكاتب وحتى الهدف الذي يصبوإليه

  الإيقاع  إشكالالمعنى فحسب بل عليه توصيل    بإيصال" فلا يجوز له الاكتفاء  ،  تحيل دون ذلك 

وهذا ما يسمى بالجانب الفني الترجمة الذي يعكس النجاح  ،  الأدبي  جماليات النص  أي،  والأسلوب

ما أفرزته العصور  للتغلب على    يند كبير هو مهمة صعبة تتطلب صبر ومج  الأدبيةفالترجمة2" في نقله

العديد من    قدفمن أحداث وظروف وسياقات معقدة. العالمي   أنواعأرقىالأدبساهمت في اكتشاف 

عبر   رحل بالقارئ ت  لأنها،  تجربة الأدبية والثقافيةالمعرفة وتعزيز ال  إثراءمن خلال    والتعرف عليها

 . ثقافات مختلفة

 : الأدبيةالترجمة سياق تعذر الترجمة في م مفهو -3

 
ادبية،    -3 ترجمة  إعداد  أثناء  المترجم  تعيق  رئيسية  صعوبات  translation.com/literary-https://emtyiaz-امتياز، 

translation/  16:31على الساعة   2024/ 25/03، في 
مين معلوف ترجمة  بين الحرفية والابداع دراسة تحليلية مقارنة نقدية لترجمة رواية صخرة طانيوس لأ الأدبيةشنايت مفيدة، الترجمة -2

، ص  2010/2011واللغات قسم الترجمة،  الآداب كلية  2العربية، مذكرة ماجيستبر، جامعة الجزائر  إلىنهلة بيضون من الفرنسية 
37 
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مما يجعل من الصعب  ،  تحتوي بعض اللغات على مفاهيم وتعبيرات ترتبط بشكل وثيق بثقافة معينة

حيث لا تحتوي ،  المتخصصة عائقًاأو  يمكن أن تكون اللغة التقنية  ،  ترجمتها بدقة. بالإضافة إلى ذلك 

مكل   على  التقنية    كافئاتاللغات  للمصطلحات  الاصطلاحيةوتمثل  العلمية.  أو  مباشرة   التعابير 

تحديا    وتصرف في البنية اللغويةتتطلب إعادة صياغة  التي    الفروقات النحوية والصرفيةو والمجازية  

محطإشكال في    ويطرح لنا مشكل تعذر الترجمة الذي لطالما ظل   يزيد من تعقيد الترجمة  كل هذا.

 تعذر الترجمة؟هو مجال الترجمة. فما 

 : : مفهوم تعذر الترجمة4-1

" تلغة: فقهي(  )مطلح  تعذراعذر  يتعذر  الإتيان  ،  تعذر  واستحال  شق  إذ  الشيء  وتعذر 

فقد جاء التعذر وألقى  ،  مختلفة  دراجاتوإالتعذر له معاني مختلفة  و :  اصطلاحا وعند المنظرين1". به

أصبح موضع أشكال    . كماuntranslatabilityيقابل   اسمو بمرساته على الترجمة مما جعل له معنى  

صيتهم ذاع  مترجمين  والعرب  لدى  الغربيين  الباحثين  مونانو بيوض    أنعامأمثال  ك  بين   جورج 

George Mounan الترجمةو.غيرهمو تعذر  اعتبارها untranslatability"مشكلة  يمكن  التي 

خاصية تتميز بها كل اللغات فكل لغة تتميز بمجموعة من الخصائص وتتميز بثقافة ونظرة للعالم 

 
-المعاني1

https://www.almaany.com/ar/dict/ar/%D8%AA%”8%B9%D8%B0%D8%B1/#google_vignette 

 . 14:53 على الساعة  20/05/2024اطلع عليه يوم 
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تختلف عن اللغات الأخرى ما يجعلها تحمل في طياتها كلمات ومظاهر تتعذر ترجمتها لأنها تكون  

اللغات عن شعور ما لكن تعجز لغة فقد يعبر في لغة من  ،  ذرة ومتأصلة في ثقافتها وبيئتهاجمت

م إذا  هذا المفهو يشير  1" أخرى عن التعبير عنه بسبب عدم وجود صيغة لغوية تستوعب ذلك الشعور

فكرة من لغة إلى أخرى.  أو لة نقل نص و اإلى التحديات والصعوبات التي تواجه المترجمين عند مح

أو  العبارات في لغة معينة قد يكون لها معنى خاص  أو  ينطوي على فكرة أن بعض الكلمات  وهو  

  ترجمة مباشرة في لغة أخرى أو  ما يجعل العثور على مكافئ  ،  جذور عميقة في ثقافتها وتقاليدها

، ومما لا شك فيه أن المترجم:"  حيث،  مجردة  ةالتعذر صور   يتخذقد  و .صعبا إن لم نقل مستحيلا

والهدف وحتى معرفته بموضوع النص المراد مهما بلغت درجة كفاءته وإلمامه باللغتين الأصل  

ليس لها ما يقابلها  ،  مضامين فكرية خاصةأو  تراكيب نحوية  أو  يجد نفسه أمام كلمات  ،  ترجمته

في لغة النص الهدف.وهكذا كانت ثنائية قابلية الترجمة وعدم قابلية الترجمة ومن الإشكاليات 

المترجم باللغة لا يكون هو معيار ترجمته   إلمام  أي أن  .2" الرئيسية في حقل الترجمة تنظيرا وتطبيقا

ثنائية قابلية الترجمة   أو جدتجد لنفسها مقابلا في كل اللغات وهذا ما    لاالصحيحة فهنالك كلمات  

دليل على نقص في هو  ما سلبيا كما يُشاع ولا  هو فإن تعذر الترجمة ليس مف،  عليهتهأو  يوعدم قابل 

على   بل  المترجم  ذلككفاءة  من  الترجمة"إن  ،  العكس  المترجم   "تعذر  نزاهة  على  دليلا  يقف 

 
2-  : المجلد  الترجمة  في  مجلة  الإسبانية،  اللغة  إلى  القرآنية  التشريعية  المفاهيم  ترجمة  إشكالية  جماح  وفتيحة  السيد  /    09مروة 

 . 167(؛ص2022)01العــدد
هشام بن مختاري، ظاهرة الاقتراض في الترجمة الاقتصادية من وإلى العربية، دكتوراه، كلية الآداب واللغات، قسم اللغة الانجليزية،    -2

 100  ، ص20ً18_2017شعبة الترجمة، 
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كما يبرز تعذر الترجمة خصائص ،  أسلوب الكاتب وانفراده بقدرات وروح وثقافة تميزه عن سواهو وسم

بحيث تكون غير قابلة للنقل خاصة  ،  اللغة الأصل وثراءمعجمها وحبكة نظمها وسلاسة دلالاتها

حيث أن كل لغة  ، خاصية تتميز بها جميع اللغاتهو عذر الترجمة فت1في المجال الأدبي والثقافي.

ثقافتها وبيئتها تعكس  تحديًا كبيرًا ،  تحمل في طياتهاعناصر فريدة  يمثل  الوقت  نفس  في  عند  لكنه 

 .ترجمة اللغات المختلفة

 :  أشكال تعذر الترجمة.2.4.

ود  وج  فما هو سبب  من التساؤلات في الحقل الترجمي  مشكلة تعذر الترجمة العديدطرحت  

لهم مصالح و جنس واحد  و إلا أن البشر هم بن،  اللغات  اختلاف من    رغم.فبال بالتحديدتعذر الترجمة  

فلماذا وجدت مصطلحات ليست لها مقابلات في لغات أخرى؟ولهذا يمكن القول أن تعذر    .مشتركة

 ويرتبط بمجموعة من العوامل سنلخصها فيما يأتي:الترجمة له أشكال مختلفة 

 :الاختلافات المرتبطة بعوامل ثقافية-4-2-1

وذلك لأنّ اللغة ليست مجرد مجموعة ،  تلعب الاختلافات الثقافية دورًا هامًا في عملية الترجمة

يتجلى هذا الاختلاف في العديد و بل هي أيضًا انعكاس للثقافة التي نشأت فيها.،  من الكلمات والقواعد

ل مرة في مجموعة  وسموراي"ولقد وردت كلمة )ساموراي( لأ من الأمثلة على سبيل المثال : كلمة 

 
أنموذجا، اللسانيات،   ينذحكايات جان ذي لافون  لسانية أسلوبيةاللساني الخالد دراسة  الأدبليلى بوخميس، تعذر الترجمة في   - -1

 77، ص02، العدد 28المجلد 
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أما الكلمة التي تعني المحاربين في  ، م(٩١٤ - ٩٠٥تدعى )كوكين واكاشو( ) إمبراطوريةأشعار 

م( والتي  ١١٨٥  -٧٤٨اليابان القديمة فهي تسمية )البوشي( التي ظهرت اثناء فترة حكم )هييان  

ه الكلمة في صفتها ذقد بقيت هو 1تعني مجموعة المحاربين النظاميين من الطبقة الارستقراطية."

منفردة و الدلالية نظرا لعدم وجود مقابل لها في اللغات العالمية لأنها تخص الثقافة اليابانية  و الصوتية  

 .2الدولة المذكورة سابقاي فلا يوجد نظام محاربي الساموراي حول العالم إلا ف 

لا توجد ترجمة  )الإسكندنافية كذلك( و"  الدنمركيةمصطلح من اللغة    Hyggeكذلك مصطلح  و  

لكنها تعني بشكل عام  ،  " التي ظهرت في القرن الثامن عشر في الدنماركHyggeحرفية للكلمة "

إنها النظرة ،أن نولي الأمور اليومية الصغيرة اهتماما ونستمتع بها ولا ندعها تمر دون أن نلاحظها

 لانهاية له. الأمثلة في هذا المضمار و 3لكل المواقف اليومية."،الإيجابية للحياة

 لغوية : الاختلافات المرتبطة بعوامل -4-2-2

هناك العديد من العوامل اللغوية التي يمكن أن تجعل سياق المعنى اللغوي من لغة إلى أخرى أمرا  

 ته الاختلافات:اصعبا وتشمل ه

 
 https://nhm.uobaghdad.edu.iq/?p=28مركز البحوث والتاريخ الطبيعي، ثقافة الساموراي في التاريخ الطبيعي،  -1
 12:33على الساعة   2024/ 05/\ 13، اطلع عليه يوم:انظر، المرجع نفسه -2
 ،وكيف تسعدك الأشياء البسيطة”Hyggeآية ممدوح، سر السعادة الإسكندنافية.. فلسفة " -3

-https://www.aljazeera.net/midan/miscellaneous/2019/2/11/%D8%B3%D8%B1
-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%B9%D8%A7%D8%AF%D8%A9

D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%83%D9%86%D8%AF%D9%86%D8%A7%% يوم عليه  اطلع   ،
 . 12:33على الساعة   13/05/2024

https://nhm.uobaghdad.edu.iq/?p=28
https://www.aljazeera.net/midan/miscellaneous/2019/2/11/%D8%B3%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%B9%D8%A7%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%83%D9%86%D8%AF%D9%86%D8%A7%25
https://www.aljazeera.net/midan/miscellaneous/2019/2/11/%D8%B3%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%B9%D8%A7%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%83%D9%86%D8%AF%D9%86%D8%A7%25
https://www.aljazeera.net/midan/miscellaneous/2019/2/11/%D8%B3%D8%B1-%D8%A7%D9%84%D8%B3%D8%B9%D8%A7%D8%AF%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D8%B3%D9%83%D9%86%D8%AF%D9%86%D8%A7%25
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 : المفرداتو التراكيبو الاختلافات في القواعد   -4-2-2-1     

عدة   في  اللغات  المفردات  ،  مواقعتختلف  في  ذلك  أكان  أكانت  ،  التراكيبأو  سواء  سواء 

فيها التعبير الدقيق الذي يحمل معنى واحدا وفيها التعبير  و غير المتضادة  أو  المعاني المتضادة  

 1. لآخرأو  الذي تتعدد احتمالاته لسبب ، المرن الفضفاض

 الاختلاف في التعابير الاصطلاحية:  -4-2-2-2      

هنا و لعبارات الاصطلاحية التي يستعملها مستخدموها .  امحمولها اللغوي و ميزة كل لغة هي  

جملة "لا حول ولا قوة  ،  على سبيل المثالبعض الاختلافات في التعبيرات التي تعذرت ترجمتها .  

في تفسيره لمعنى "لا حول   –رحمه الله    –ي  و اقال الإمام الطح   إلا بالله" تسمى في الإسلام بالحوقلة

وكل  ،  قوة إلا بالله": لا حيل ولا قوة لأحد على إقامة طاعة الله والثبات عليها إلا بتوفيق اللهولا  

وهته العبارة ليس لها مقابل في اللغات 2يجري بمشيئة الله تعالى وعلمه وقضائه وقدره..."   ءيش

: لا  هو  معنى )لا إله إلا الله(  "...و كذلك لا اله إلا اللهو ،  عبارة " إن شاء الله "الأخرى مثل نظيرتها

، ته التعابير كونها تحمل معاني دلالية دينية بحتةاتصعب ترجمة مثل هو  3..." معبود بحق إلا الله

 

 04، ص2016، ديسمبر 05الشرعية، مجلة الشهاب، العدد  الأحكامفي بناء  أثرهعلي زواري أحمد، الاختلاف اللغوي و  -1
 Https://aja.me/ktwg6لا حول ولا قوة إلا بالله.. كلمة عظيمة ودليل على إثبات القدر،  علي محمد الصليبي،  -2

   09:05على الساعة  2024-04_21اطلع عليه يوم 
 الله،  إلا عبد الرحمان طبنجة، تدقيق هانئة سالمين، معنى لا اله  -3

https://mawdoo3.com/%D9%85%D8%B9%D9%86%D9%89_%D9%84%D8%A7_%D8%A7%D9%
84%D9%87_%D8%A7%D9%84%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87    يوم عليه  -21اطلع 

 . 10:40، على الساعة 04-2024

https://aja.me/ktwg6
https://mawdoo3.com/%D9%85%D8%B9%D9%86%D9%89_%D9%84%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D9%87_%D8%A7%D9%84%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
https://mawdoo3.com/%D9%85%D8%B9%D9%86%D9%89_%D9%84%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D9%87_%D8%A7%D9%84%D8%A7_%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
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وهاته الجمل خص الله بها المسلمين ولا نجد غير المسلمين يستخدمونها ،  تخص قوما عن سواهم

 وبهذا فترجمتها لا تكون متاحة بمعنى متعذرة. ، وإذا فعلوا لا تكون في سياقها الديني الأصلي

 : الأدبيةاستراتيجيات الترجمة   -5

يكتف   معنى ان المترجم في هذه الحالة لااي ب،  وحسا فنيا  تفرض الترجمة الادبية اتقانا لغويا

للنص كما   المعنى الحرفي  يزيد من قيمة   بأسلوبصياغته    إلىإعادةانما يسعى جاهدا  ،  هوبنقل 

 : منهاولا يكون ذلك الا من خلال اتباع استراتيجيات متنوعة ، ومستوى النص الاصلي

الثقافاتو الإضافة: وظيفة  والإضافةالتضمين    -5-1 نقل مختلف  تتمثل في  لة  و اومح،  التضمين 

الصراعات  خلق  عن  بعيدا  المواءمة  سياق  في  مشتركا  فهما  استراتيجيتان  ،  1ترسيخ  يعدان  فهما 

ستخدمان عندما يكون المعنى غامضا ومبهما  وت،  الأصليلتحسين من النص  لمترابطتان متماثلتان  

ويستعمل التضمين والاضافة في هذه الحالة من خلال إضافة عبارات    .بسبب العبارات المجازية

عندما يكون أسلوب الكاتب غير أو  ،  النص روح جديدة  لإعطاءغير موجودة في النص الأصل  

راتيجية للتحسين  فالمترجم يسعى الى تطبيق هذه الاست ،  وهذه نجدها بكثرة في النصوص الأدبية،  سلس

 
،   2018ديسمبر    30واستراتيجيات المثاقفة، مجلة المدونة، المجلد الخامس، العدد الثاني،    الأدبيةينظر، عمور محمد، الترجمة    -1

 .  21ص 
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،  ذ تعمل هذه الاضافة على خلق جماعة محلية تبدي اهتماما بالنص المترجمإ"،  من أسلوب الكاتب

 .1" شتى لأغراضوالذين يستخدمونه ، ما لديهمهو وهي جماعة القراء الذين يعد النص مف

اللغة    إلىترجمة الكلمات والعبارات من اللغة الأصل )المصدر(  وهي    :  ترجمة الحرفية  ال  -5-2

اللغة    الأصليإلىل المترجم تحويل النص  واحيث يح"  ،  معناهاأو  الهدف دون التغيير في ترتيبها  

دون الاهتمام  ،  وصحيحة  لكلمة بكلمة  حرفيةت ممكن مما يؤدي الى ترجمة  وق  بأسرعالمستهدفة  

الترجمة  ،  2" للنص  الأساسيبالمعنى   الحرفية ضرورية في  الترجمة  تكون  من أجل    الأدبيةأحيانا 

العوامل    مراعاة جميعيجب  ،  بشكل حرفيالأصلي.وأثناء الترجمة لأدب  على دقة المعنى  الحفاظ  

وهي  ،  لاو اهي اكثر الأنواع استعمالا وتد"  إذ،  اكثر دقةالأدبية لضمان نقل الأفكار والمشاعر بشكل 

الجملة بما أو  طريقة استبدال التراكيب القواعدية في لغة المصدر عادة على مستوى شبه الجملة  

اللغة الهدف وفيها يتعلق بعددالكلمات ونوع   قواعدية في  ، الكلام  أقساميتفق معها من تراكيب 

ترجمة  مترجم  نص  اخراج  الى  الانتقال  هذا  يؤدي  بحيث  بكلمة  كلمة  ترجمة  هنا  والمقصود 

بطريقة دقيقة من حيث    الترجمة الحرفية على تحويل العبارات من لغة إلى أخرى   وتقوم3.صحيحة"

 
 . 22، ص  السابقالمرجع ،عمور محمد ينظر:  -1

2-Rosetta    ،تحديات الترجمة الادبية وكيفية التغلب عليها 
https://www.rosettatranslate.com/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AF%D9%88%D9%86%D8%

challenges.html-translation-literary-A9/282 14:59، على الساعة  2024/04/02، اطلع عليه يوم 

 54، ص2020/2021داب واللغات قسم الترجمة، فيروز شني، محاضرات في علم الترجمة: قضايا ومقاربات، ليسانس، كلية الآ  -3

https://www.rosettatranslate.com/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AF%D9%88%D9%86%D8%A9/282-literary-translation-challenges.html
https://www.rosettatranslate.com/%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AF%D9%88%D9%86%D8%A9/282-literary-translation-challenges.html
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لمشاعر بأكبر قدر ممكن  مع مراعاة نقل جميع الجوانب الأدبية والأفكار وا،  تراكيب القواعدالكلمات و 

 من الدقة. 

 : الاقتراض -3.5

،  الاقتراض بانه استعارة الكلمة من اللغة المصدر الى اللغة الهدف كما هي  يمكن تعريف

كما يعتبر من اسهل الاستراتيجيات لان المترجم لا يحتاج إلى البحث  ،  ترجمتهاأو دون تغيير فيها  

ويتمثل في اخذ اللفظة كما هي عليه في اللغة المنقول ،  يعد الاقتراض ابسط مناهج الترجمةفيها "  

." بحيث يتم على مستوى المفردات،  ويلجا اليه المترجم في الحالات التي لا يجد فيها مقابلا،  منها

تلمسان   على سبيل المثال في حضارة. فثقافيالثر  الأيستخدم في نقل  تو الحالايد من  يستعمل في عدو 1

،  (cheddaاستخدام تقنية الاقتراض ونقول)  إلى  أنلج   هاتفعند ترجم،  بلباسها التقليدي )الشدة(  تشتهر

الكلم الحالة افتراض  المترجم في هذه  للكلمة  لحفاظ على هذا الاثرلة كما هي  فيفضل  .  الاصلي 

صياغيا بالتلفظ على نهج    بالتعريب ويكون : تعريب  يسمى كذلك يطلق عليه تسميات مختلفة "  

 2."زانها مثل التلفزة )فعللة( وتعريبا صوتيا ببقاء اللفظة على حالها مثل تلفزيون أو العربية و 

 
عبد الكريم قطاف تمام، اشكالية ترجمة الثقافة في النص الروائي في بعض اعمال الطاهر وطار المنقولة الى الفرنسية انموذجا،   -1

نون قسم اللغة الإنجليزية  فداب واللغات والرسالة مقدمة لنيل شهادة دكتوراه العلوم في الترجمة، جامعة ابي بكر بلقايد تلمسان كلية الآ
 .   99، ص 2019/2020شعبة الترجمة، 

وهاب محمد عادل، اشكالية ترجمة المصطلحات القانونية في قانون العقوبات الجزائري، مذكرة لنيل شهادة الماجستير في تخصص   -2
 . 13، ص2015/2016داب واللغات قسم اللغة الإنجليزية شعبة الترجمة،  الترجمة، جامعة ابي بكر بلقايد تلمسان كلية الأ
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يستعمل الاقتراض بكثرة في الترجمة الأدبية نظرا لصعوبتها للحفاظ على الاثر التاريخي والثقافي 

لى هذه الاستراتيجية من اجل أن يحافظ على جمالية النص  إففي هذا النوع يلجا المترجم  ،  للنص

وعند الترجمة الى ،  النصوص الأدبية غنية بالمصطلحات  تجدر الإشارة إلى أن لغةكذلك    .واسلوبه

  ويوظفالاقتراض لسجد الفجوة بين اللغتين.لغة اخرى قد لا نجد المقابل فنذهب في هذه الحالة الى  

الادبية   الترجمة  في  أنماطها  الاقتراض  الروايةبجميع  التاريخيةو ،  المسرح و ،  في  حتى  و ،  الأعمال 

فيختلف الاقتراض في هذه الحالة من نوع أدبي الى اخر ومن  ،  العلمية  للأعمالالترجمة الادبية  

الانظمة المتعلقة  و كذلك القواعد  و ،  احتياجات المتلقينصب أعيننا  نضع    إنفالواجب  ،  مترجم الى اخر

تلجا   فإنها،  ميدان معرفيأو  " عندما تعجز اللغة عن ايجاد مقابل لمصطلح في علم من العلوم  ،به

اللغوي ظاهرة طبيعية،  ضهااقترا  إلى الاقتراض  اللغات واختلفت ،  وظاهرة  وجدت منذ ان وجدت 

وجد يستحسن   اإذلأنه  ،  في اللغة الهدف   مقابلمن عدم وجود    التأكدالضروري  من  ف  .1"السنة الناس

النص،    هاستخدام تعد تقنية الاقتراضإحدى اساليب الترجمة التي و "من أجل الحفاظ على سلالة 

 . 2..." حيث اعتبرها المنظرون اسهل اسلوب ترجمي، قل إلى اللغة المنقول اليهانتكفل عملية ال

 :  التكافؤ ستراتيجيةإ -5-4

 
بن مختاري هشام، ظاهرة الاقتراض في الترجمة الاقتصادية من وإلى العربية، رسالة مقدمة لنيل شهادة الدكتوراه في الترجمة،    -1

 21، ص2017/2018جامعة ابي بكر بلقايد تلمسان كلية اللغات قسم اللغة الإنجليزية شعبة الترجمة، 
الفيلالي، تقنية الاقتراض في ترجمة الخطاب السياسي الاستعماري الاستعمار الفرنسي من اللغة الفرنسية إلى العربية،    دد.فري  -2

 2018-06-15،  01، العدد  02، المجلداللسانيات التطبيقيةمجلة 

https://www.asjp.cerist.dz/en/PresentationRevue/658
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العديد من العلماء    عنه  يعد التكافؤ إستراتيجية من استراتيجيات الترجمة بشكل عام وقد تحدث

 ( Koller )كولر  و (Catarina rais) وكتارينا رايس( catfordد)الباحثين منهم : كاتفور و 

هي مسار يتم فيه نقل تعويض نص لغة الأصل بنص  أو  الترجمة عملية تتم بين لغتين  "  ،  غيرهمو 

ينظر   انه  كما  الهدف  أنه    إلىلغة  على  الجوهري   أساسالتكافؤ  والاهتمام  الترجمية  الممارسة 

الترجمة المترجمون  ،  1"  لنظرية  ويسعى  نسبيا  هدفا  التكافؤ  التكافؤ   جاهدينفيعد  لتحقيقه.يعتبر 

الادبية  لةفعا  إستراتيجية الترجمة  ونفس ،  في  المعنى  نفس  يحمل  مكافئ  نص  ايجاد  الى  ويسعى 

في تحقيق التكافؤ    فعال   دورمن خلاله بالمترجم    .ويقومالأصلي الجماليات التي وجدت في النص  

،  فهم النص بتعمق وسلاسةو ، اللغتين من اجل القدرة على ايصال المعنى بدقة تامن خلال اتقان كل

وتجدر   ن اللغة المصدر الى اللغة الهدف.واستخدام الأسلوب المناسب لنقل جمالية النص الادبي م

إلى أن بالعبارات الاصطلاحية"  الإشارة  العبارة الاصطلاحية بنمط  ،  النصوص الأدبية تعج  وتقال 

 والمترجم المحنك يجد المكافئ المناسب من ناحية المعنى وترادف ،  الاصليين  بأصحابهاخاص  

النصوص الأدبية التي تحتوي على عبارات اصطلاحية تحتاج إلى  فإن ترجمة  ،  بالتاليو 2."الالفاظ

حتى يتمكن المترجم من العثور على العبارات التي    -الأصلية والمستهدفة    -فهم عميق للثقافتين  

عبارات   لإيجادفالتكافؤ يقصد به السعي  .تحمل نفس المعنى وتؤدي نفس الوظيفة في السياق الأدبي

 
 . 01منتوري قسنطينة قسم الترجمة، دون سنة، ص  الإخوةفيروز شني، علم الترجمة، السنة الثانية ليسانس، جامعة -1

، اطلع  https://www.alukah.net/literature_language/0/167741اسامة طبش، مبادئ اساسية في الترجمة الادبية،    -2
 17:29، على الساعة 08/04/2024عليه يوم
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تشترط وجود مهارات كما  ،  تتطلب هذه الاستراتيجية فهما للثقافة كذلكو ،  والمعنىم  هو فممعادلة لل

جل التخلص من المعيقات التي تواجه المترجم.  أادبية عالية لتحقيق التوازن المطلوب بين النصين من  

الترجمة ف  التكافؤ مسالة ضرورية في مجال  التي  هو  "يعد  الصعوبات  التخلص من  الى  السبيل 

الترجمة." أثناء عملية  المترجم  أنواعها  وهو    1يواجهها  بكل  الترجمات  لأنه    لإدراكههدف تسعى 

الترجمة   الترجمية. ففي  العملية  نجاح  تساعد على    الأدبيةيعكس مدى  التكافؤ  روح    إيصالتقنية 

التوجهات    الأدبيالعمل   الاعتبار  بعين  اخذ  مع  لائقة  بطريقة  المستهدفة  يسعى ،  الأدبيةللفئة 

دلالية وبراغماتية ( من اجل نقل المعنى و ،  تحقيقه على مختلف المستويات )شكلية  إلىالمترجمون  

والجمالية  بأكبرالمطلوب    والأسلوب الدقة  من  ممكن  أهم ..قدر  هي  التكافؤ  "نظرية  إن  وجد  كما 

 equivalence"2بل إن نظرية الترجمة في المحصلة الأخيرة تدور حول التكافؤ، نظريات الترجمة

: التوطين والتغريب هما إحدى استراتيجيات الترجمة الأدبية إستراتيجية التوطين والتغريب-5-5

دون الإخلال بأي معنى . يعرف  ،  اللذان يهدفان إلى إيصال المعنى الرئيسي للمتلقي بشكل لائق

ما  من لغة إلى أخرى، بهدف جعله مفهو التوطين بأنه "عملية تعديل المحتوى اللغوي وتكييفه عند نقله  

 
العبرية    -1 اللغة  الى  المدق"  "زقاق  رواية  ترجمة  والكفاءة  التكافؤ  مفهومي  بين  الادبية  الترجمة  رهان  الجابري،  الزناتي  عامر 

   literary translation and the combination of equivalence ans compétence : the translation of Alانموذجا
MidaqAlleyintohebrew 06، ص 2022كلية الاداب جامعة عين شمس شعبة الدراسات العبرية، اكتوبر 

التكاف  2 الترجمة،  ؤنظريات  يومtopic-https://lissan.yoo7.com/t258في  عليه  السا29/05/2024اطلع  ة                                                      ععلى 
21:55 

https://lissan.yoo7.com/t258-topic
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. عادة ما يشير إلى كيفية تكييف النص الهدف مع ثقافة النص 1" ولا للقارئ في الثقافة المستهدفةومقب

الأصلي، هدفها الرئيسي هو استبدال العناصر الثقافية الغير مألوفة في النص الأصلي واستبدال 

ر النص الهدف. أما التغريب فهو "طريقة في الترجمة غير سلسة  ر لها صيت لدى جمهو بعناص

تستهدف إثارة الاحتكاك مع قيم الثقافة الهدف وتسعى صراحة إلى إظهار ملامح النص الأصل  

  " والسوسيوثقافي  الثقافي  أم  التراكيبي  الأسلوبي  المستوى  على  التوطين  2سواء  عكس  على   . ،

 .  ة في النص المترجم ) النص الهدف(يدعوالتغريب إلى الحفاظ على العناصر الغريب

وذلك لتجربة ثقافة الكاتب التي  ، كلاهما يستخدمان في ترجمة النصوص الأدبية خاصة            

 وكذلك للحفاظ على القيمة الجمالية للنص الأدبي. ، ينتمي إليها

 

                                ******* 

الترجمة   المتنوعة  شيقة  رحلة    الأدبيةتعد  والثقافات  اللغات  مترجم المختلفةو عبر  ويسعى   ،

.فلا تقتصر الترجمة إلىأخرى نقل مختلف روائع الادب الى الشعوب الاخرى من لغة    إلىاجاهدالأدب  

 
التوطين والتغريب في الترجمة: تعريفهما واجرءاتهما وامثلة  1

https://translatrain.com/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%88%D8%B7%D9%8A%D9%86توضيحية،
%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%BA%D8%B1%D9%8A%D8%A8/-   اطلع عليه يوم

 .  22:08، على الساعة 28/05/2024

 .  85، ص2024ر ترجمة، العدد خاص، أمنة منصوري وياسمين فلو، التوطين والتغريب في الترجمة التأويلية، مجلة دفات 2

https://translatrain.com/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%88%D8%B7%D9%8A%D9%86-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%BA%D8%B1%D9%8A%D8%A8/
https://translatrain.com/%D8%A7%D9%84%D8%AA%D9%88%D8%B7%D9%8A%D9%86-%D9%88%D8%A7%D9%84%D8%AA%D8%BA%D8%B1%D9%8A%D8%A8/
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 تي تتطلب من المترجم ان يكون على دراية بثقافإبداعية  وانما هي عملية  ،  على نقل الكلمات فقط

تعبير عن    يبل ه،  مجموعة من الكلمات المتنوعةنقل لليس مجرد    انهلأ،  الهدف و الاصل    تيناللغ

معينة الاحيانو .  ثقافة  بعض  أمرا  قد  ،  في  أدبي  نص  ترجمة  لخصوصياته مستحيلاتكون  نظرا   

نه أب  جمع الباحثون على تعريفهطلق عليه بتعذر الترجمة الادبية الذي ييما  هنا نواجه  و ،  المختلفة

نقل والعبارات    استحالة  الكلمات  لغة    بعض  منها  لأسبابوذلك    أخرى إلىمن  الاختلافات  كثيرة   :

.  مل المترجمالقيمة العاطفية للنص وغيرها من الاسباب التي تعرقل ع،  جماليات اللغة الادبية،  الثقافية

الشعرية  والابيات  ،  والاشعار الغنائية،  والنصوص الساخرة،  الدينية  نجد التعذر بكثرة في النصوصو 

بل يواجه المترجم خلالها العديد من  ،  يمكننا القول بأن هذه الرحلة ليست سهلة المنال،  . ومن ثمة

الفصل والتي قد تحدث خلل في ايصال  التي قمنا بالتحدث عنها في هذا  والتحديات  الصعوبات 

يتبع المترجمون بعض الاستراتيجيات المختلفة ، لكن من اجل التغلب على هذه الصعوبات،  المعنى

. لتصبح الترجمة الأدبية بذلك فنا رفيع يتطلب مهارات وقدرات عليهم العملية الترجميةالتي تسهل  

 عالية من اجل الوصول الى الغاية المنشودة. 



 

 
 

 

 

 

 

 الفصل الثالث 

تعذر الترجمة في رواية عداء الطائرة  
 : دراسة تحليلية مقارنة الورقية
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، مشاعر مختلفةالإحساسبو ،  تتُيح لنا عيش تجارب جديد،  لروايات هي نوافذ على عوالم أخرى ا

.  تصبح الرواية جزء من حياته  تعلق المرء بهذا العالم  ذا فضل. وإفهم أنفسنا والعالم من حولنا بشكل أ و 

أشهر الروايات التي اكتسحت العالم هي رواية عداء    ومن.  فيبحث عن الرواية التي تسقي عطشه

تُعد الرواية من  . و الطائرة الورقية التي تعتبر من الأدبيات التقليدية ذات الحبكة الكلاسيكية الواقعية

وفازت بالعديد من الجوائز الأدبية ،  لغة  70وقد ترجمت إلى أكثر من  ،  أكثر الروايات مبيعًا في العالم

فإنها تحمل في طياتها الكثير من المصطلحات والتعابير   أفغانيةالرواية كونها مكتوبة بأنامل    ذه . وه

  هاما جعل  هذاو . بآخر إلى الثقافة الأفغانية الممزوجة بطابع إنجليزي أو  المختلفة التي ترمز بشكل  

إيجاد  أو  بة تعويض  بمعنى آخر صعو أو  إشكالية تعذر الترجمة    قصتهاتطرح في طيات جمالية  

 . للغة الكاتب خالد الحسينيأسلوبية حتى أو ثقافية و ، لسانية بدائل

 : نبذة عن رواية عداء الطائرة الورقية1- 

، م2003وماي  29تم نشرها في  ،  الأدب الدرامي  أنواعتعد رواية عداء الطائرة الورقية أحد  

الرواية    ذهتأليف هتم  ،  حسينياللأفغانية خالد  الأصولاو ل رواية يكتبها الكاتب  الأمريكي ذأو  هي  و 

. بل نالت شهرة واسعة بمجرد نشرها حتى أصبحت من الكتب الاكثر مبيعاوقد  ،  باللغة الإنجليزية

  وبيع ،  ترجمت إلى عدة لغات  .كماز العامينو اتصدرت قائمة الكتاب في نيويورك تايمز لمدة تتج و 

ه القطعة الأدبية من أفضل  ذتعتبر هو.1في الولايات المتحدة الامريكية   مليون نسخة  7كثر من  منها أ

 
 ، ملخص رواية عداء الطائرة الورقية للكاتب الافغاني خالد الحسيني نظرا -1

https://daqaeq.net/%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-

%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A915:20 في 2024/03/09 على الساعة 

https://daqaeq.net/%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9
https://daqaeq.net/%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9
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جدلا حول قضايا  أثارت، كما تقدم قصة إنسانية، لأفغانستانالروايات التي تلخص التاريخ الحديث 

من طرف    كبيرعجاب  .ما جعلها تحظىبإالتمييز حيث ساعدت كذلك بالتعريف بالثقافة الأفغانية للعالم

أثارت بعض اجزاء من  ،  حصل الكتاب على نقد ايجابي بشكل عام على الرغم من ذلك"،  القراء

عدة عروض و   2007بيع نشر الكتاب صدور فيلم بنفس العنوان عام  ،  الكتاب جدلا في أفغانستان

الجامعات  و تدرس في المدارسو ى نطاق واسع  ه الأخيرة تقرأ علذزالت هلاو .1رواية مصورةو مسرحية  

يحقق خالد ،  لى "عداء الطائرة الورقية"و في روايته الأ "،  كما تستمر في التأثير على القراء الجدد

حسيني ما لا يتمكن من تحقيقه إلا القليل من الروائيين المعاصرين. لقد تمكن من تقديم وصف  

السياسية في بلد ما   الحالة  – تعليمي ومفتوح للاضطرابات  تطوير   – أفغانستان  ،  في هذه  مع 

الشخصيات التي يتردد صدى نضالاتها المفجعة وانتصاراتها العاطفية لدى القراء بعد فترة طويلة  

 .ترجمتنا 2"لىو لته الأ و ايفعل هذا في محهو من قلب الصفحة الأخيرة. و 

وصديقه  ،  لبشتون ا  ق عر   إلىتحكي الرواية عن حياة فتى اسمه أمير من عائلة غنية ينتمي  

،  تبدا احداث الرواية في كابول عام  .المضطهد  ا عرق الهازار   إلىحسن ابن خادم عائلته الذي ينتمي  

 
 كتاب سطور، نبذة عن رواية عداء الطائرة الورقية،  -1

https://sotor.com/%D9%86%D8%A8%D8%B0%D8%A9-%D8%B9%D9%86-

%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A9-%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-

%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9-

%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9/#google_vignette 

 15:31على الساعة  2024/03/09في 

2  -khaledhosseini, the kite runner, afghan mellat online library,2003,””In hisdebutnovel, The Kite 

Runner, Khaled Hosseiniaccomplisheswhatvery few contemporarynovelists are able to do. He 

manages to provide an educational and eye-opening account of a country’s political turmoil-in this 

case, Afghanistan—while also developing characters whose heartbreaking struggles and emotional 

triumphs resonate with readers long after the last page has been turned over. And hedoesthis on his 

first try”. 

https://sotor.com/%D9%86%D8%A8%D8%B0%D8%A9-%D8%B9%D9%86-%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A9-%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9/#google_vignette
https://sotor.com/%D9%86%D8%A8%D8%B0%D8%A9-%D8%B9%D9%86-%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A9-%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9/#google_vignette
https://sotor.com/%D9%86%D8%A8%D8%B0%D8%A9-%D8%B9%D9%86-%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A9-%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9/#google_vignette
https://sotor.com/%D9%86%D8%A8%D8%B0%D8%A9-%D8%B9%D9%86-%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A9-%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9/#google_vignette
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لكن  ،  حيث كانت تربط امير وحسن علاقة صداقة قوية على الرغم من اختلاف الطبقات  1975

حيث تعرض ،  الصداقة اخذت منحى اخر بعد ان شارك الصديقان في مسابقة الطائرات الورقية  ذهه

ه خيانته  ذه  تولكن امير بقي مكتوف الايدي فكان،  لادو حسن للاعتداء من قبل مجموعة من الأ

بعد  ،  للصداقة الغز ثم  بسبب  أفغانستان  مغادرة  على  امير  عائلة  تجبر  نحو ذلك   أمريكا و السوفييتي 

حياة مزدوجة بين الحنين الى وطنه وبين الغربة خاصة بعد وفاة والده .   أميرفيعيش ، ويستقرونفيها

العائلة الى    من أمير  بعد عشرين سنة يطلب رحيم خان صديق  ابن حسن   لإنقاذوطن  الالرجوع 

لقد تعلمت ،  ... مخطئون فيما قالوه عن الماضيفه "  و اوالتكفير عن ذنبه في رحلة واجه فيها مخ

 1...   الا انه دائما يجد طريق عودته، كيف ادفنه

 :روايةال شخصيات -1-1

 تتنوع شخصيات الرواية بين شخصيات رئيسية هي من يحرك الرواية في مجملها وشخصيات ثانوية. 

 :لشخصيات الرئيسيةا-1-1-1

الخوف  ، شخصية معقدة تجسد الصراع بين الخير والشر، رية: بطل الرواية شاب من عائلة ثأمير*

عدم مساعدته  يهيمن عليه الشعور بالذنب الذي نبع من خيانته لحسن و ،  والخلاصالذنب  ،  الجرأة و 

يمزج بين  هو  كما يتسم بالجبن والخوف. يعاني امير من تناقضات داخلية ف،  عندما تعرض للاعتداء

يسعى طول الرواية لنيل رضا والده الذي يرى فيه  ،  مشاعر حب لحسن وايضا مشاعر الكره والغيرة

 
 2010، 11ص، 1عداء الطائرة الورقية، تر منار فخر الدين فياض، دال للنشر والتوزيع سوريا دمشق، الطبعة  خالد الحسيني -1
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بدا بالبحث عن الخلاص من  يطفولته و   أخطاءتصحيح  إلى  سعىوعندما يكبري،  مصدر الحب والتقدير

 .1لصديق طفولتهصهراب ابن حسن للتكفير عن ذنبه  إنقاذخلال 

الوفاءحسن* معاني  تجسد  وملهمة  ايجابية  شخصية  حسن  شخصية  تعد    الإخلاصو ،  : 

كرمز  إيمانهتقدم لنا الرواية قصة حسن كنموذج للفرد الذي يواجه الظلم ويحافظ على  .و والشجاعة

جلك  لأحيث تعتبر جملته "،  رغم كل القيود الاجتماعية والشخصية  بأميروحافظ على صداقته  ،  للخير

نها تستحق ا أو قرّ أقراء والكتاب لشدة اعجابهم بها و احسن جملة ادلى بها العديد من ال  2"الف مرة ومرة

 .ن تكون عنوان الكتابأ

 :لشخصيات الثانويةا-1-1-2

الدهاء  و ،  يمثل كذلك رمزا للحكمة.و أمير  لأبصديق القديم  الو لأمير : يمثل الأب الثاني  رحيم خان*

علمت ان رحيم  ..."    :بأفعاله. يساعد امير على فهم ماضيه والتصالح مع نفسه لكنه يذكره  الوفاء و 

من هو  و 3."عنها  خان لم يكن وحده على الخط ... بل كان معه كل ماضي من الذنوب غير المكفر

 بحقائق عن والده وشجعه على انقاذ ابن صديقه. أميرخبر أ

 
في اطلع عليه يوم     plans-https://www.storyboardthat.com/ar/lesson، ملخص رواية عداء الطائرة الورقية،انظر   -1

 16:20  على الساعة 2024/03/09
 .2010، 12، ص1عداء الطائرة الورقية، تر منار فخر الدين فياض، دال للنشر والتوزيع سوريا دمشق، الطبعة  خالد الحسيني -2
 . 11، صنفسه المرجع -3
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في أفغانستان   الأكابرتزوج واحدة من عائلات و ر جدا فكابول هو مشو : كان تاجر غني جدا  بابا*

رجل مثقف ورحيم لطالما وجد صعوبة  ر هي تلد أميو لكن برغم الزواج السعيد إلا أن زوجته ماتت و 

 . الأبوي يمثل حبا للرمز ، ل تربية امير على القيم النبيلةو اولكنه دائما كان يح، في فهم ابنه

كان رجلا متدينا تزوج من ابنة عمه صنبور والدة حسن وكانت تصغره بتسعة  "  ،  : والد حسنعلي*

 . رمزا للصبر والتحمل وقلة الحيلة يمثل1."أعوام

يرمز  ،  لانفراق والديه وخائف من واقعه المظلم  متألميظهر في الرواية كطفل  ،  : ابن حسنسوهراب*

 . لأميرمن اعاد الامل والايمان بالحياة هو حيث ، والمستقبل للأمل 

وتظهره القصة على انه رمز للكراهية ، يمثل شخصية متحكمة، : شخصية معقدة متناقضة آصف*

يسيطر   إنالذي يمكن    الإنسانيمثل الجانب المظلم في  هو  ف،  أميرل تدمير حياة  و ايح ،  والانتقام

 .عليه الغضب والكراهية

  أمير فريد )صديق  و،  جنرال طاهريو،  دورا في الرواية كثرياأدت  غيرها من الشخصيات التي  و

 إلخ.، صنوبر، ( أمريكافي 

 : التعريف بالكاتب خالد الحسيني-2

 
 فرح السلخي ومروى السكافي، تحليل رواية عداء الطائرة الورقية،  -1

https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%AD%D9%84%D9%8A%D9%84_%D8%B1%D9%88%D8

%A7%D9%8A%D8%A9_%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D8%B7

%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8

A%D8%A9#cite_note-d9b75bda_5275_4099_ad5a_e094147f420a-5 

 15:25, على الساعة 10/03/2024اطلع عليه يوم 

https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%AD%D9%84%D9%8A%D9%84_%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A9_%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9#cite_note- d9b75bda_5275_4099_ad5a_e094147f420a-5
https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%AD%D9%84%D9%8A%D9%84_%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A9_%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9#cite_note- d9b75bda_5275_4099_ad5a_e094147f420a-5
https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%AD%D9%84%D9%8A%D9%84_%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A9_%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9#cite_note- d9b75bda_5275_4099_ad5a_e094147f420a-5
https://mawdoo3.com/%D8%AA%D8%AD%D9%84%D9%8A%D9%84_%D8%B1%D9%88%D8%A7%D9%8A%D8%A9_%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1_%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9#cite_note- d9b75bda_5275_4099_ad5a_e094147f420a-5
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في    ،1965مارس  04ي  فولد في أفغانستان    أمريكي  أفغانيخالد الحسيني كاتب وطبيب  

إيران حيث كان والده بعمل في سفارة أفغانستان ثم عادت عائلة   إلىعائلته  و هو  انتقل  1970عام  

حصل ولده على وظيفة في  ، 1976عام و .1973الحسيني إلى ولاية كابول في أفغانستان في عام 

العائلة  ،  باريس فكانو   إلىفانتقلت  العودة    اهناك  على  قادرين  الثورة    إلىغير  بسبب  أفغانستان 

طلب الرجوع السياسي    العائلة قدمت،  السوفييتي على أفغانستان ولى الغز عبعد مرور سنة  و .هناك 

 . 1980في سان خوسيه في ولاية كاليفورنيا  إقامتهمكانت و ، في أمريكا

،  والتحق بجامعة سانتاكلارا،  1984تخرج خالد من مدرسة الاستقلال العليا في سان خوسيه عام   

 ن م  لأكثرمارس الطب    قدو   .1993حصل على دكتوراه في  ليدخل كلية الطب بجامعة كاليفورنيا  و 

وعمل  .  المتحدة لشؤون اللاجئين  للأممالعليا    للمفوضيةسنوات وحصل على سفير النوايا الحسنة    10

 التي   الفكرة  يهو ،  من خلال "مؤسسة خالد حسيني"  جاهدا لتوفير المساعدة للاجئين في أفغانستان

يه في ولاية  ابنو زوجته رويا    عويعيش بعد هذه الرحلة الطويلة م  .أفغانستان  إلىاستلهمها من رحلته  

 1.كاليفورنيا الشمالية

 

 

على الساعة    10/03/2024اريخ  بت-،    https://www.unhcr.org/ar/4be7cc2731b.، حياة الكاتب خالد الحسيني ، ينظر -1 
16:39 . 

https://www.unhcr.org/ar/4be7cc2731b
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رواية عداء الطائرة    أنهى،  سلس  بأنهالنشر    إلى ه"يصف طريق،  وعن تجربته في التأليف والنشر

والتقى بمحرر الذي طلب ،  قليلة  أسابيع  وكيلا باع الرواية في غضون   واستأجر و الورقية في يوني

 ترجمتنا  1." السنة رأسوقدم مخطوطة نهائية قبل  الأخيرصياغة الثلث  إعادةمنه 

 :هم مؤلفاتهأ -3

 :  واية عداء الطائرة الورقيةر -3-1

بشدة للفوز بالبطولة المحلية  أفغانستان في السبعينيات: أمير البالغ من العمر اثني عشر عامًا يسعى  

لكن لا يستطيع أي من الصبيين ،  ويعده صديقه المخلص حسن بمساعدته،  لقتال الطائرات الورقية

الروسي واضطرار العائلة  و حدث سيحطم حياتهم.  بعد الغز هو  و ،  توقع ما سيحدث لحسن بعد الظهر 

يجب عليه العودة إلى أفغانستان تحت حكم يوم من الأيام  فييدرك أمير أنه  ،  إلى الفرار إلى أمريكا

 . ترجمتنا2طالبان للعثور على الشيء الوحيد الذي لا يستطيع عالمه الجديد أن يمنحه إياه: الخلاص. 

 

 

 
1-khaled Hosseini, the kite Runner,2003,”He describes the path to publication as seamless. He 

finished The Kite Runner inJune, hired an agent-who sold the novel within a few weeks, met with an 

editor,who asked him to rework the Ilast third, and submitted the final manuscriptbefore 

Christmas.”,p331 
2  -khaledelhosseini,and the mountains echoed, Bloomsbury, London,”1970s Afghanistan: Twelve-

year-old Amir is desperate to win the local kite-fighting tournamentand his loyal friend Hassan 

promises to help him ,But neither of the boys can foresee what willhappen to Hassanafternoon, an 

event that is to shatter their lives. After the Russiansinvade and the family is forced to flee to America, 

Amir realises that one day he must return toan Afghanistan under Taliban rule to find the one thing 

that his new world cannot grant him:redemption . 
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 A thousand splendid suns: ساطعة   لف  شمسأ-3-2  

القراء  و ،  2007وماي  22في    تأليفهاب  قام استحسان  في  ،  مجلاتالو تلقت  جاءت 

التي   القصة حول مريم  أحداثتدور  و .بتأليفها  هي ثاني رواية قام خالد الحسينيو ،  صفحة543ونح

  صداقة   ورشيد. تنم  من  للزواج   كابول  إلى   إرسالها  تم  عندما  فقط   عمرها  من  عشرة  الخامسة   كانت في

  عبارة   الحياة  تصبح،  السلطة  على  طالبان  حركة  تسيطر  وعندما،  ليلى  المحلية  المراهقةو   مريم  بين

من أشهر اقتباسات الرواية و ،  التغلب على العقبات  إلى  الشخص  يدفع  الحب  وحده  صراع. لكن  عن

لن يتوسع ،  إنه ليس كرحم الأم انه لا ينزف الدم،  إنه مثير للأسى يا مريم،  " قلب الرجل مثير للأسى

 1. ليصنع لك منزلا..."  

And the mountains  echoed رددت الجبال الصدى:  و  -3-3  

، بعد نجاح رواياته السابقة،  2013تم نشرها في عام  ،  هي ثالث رواية للكاتب خالد الحسيني

ه ذوكانت ه ،  يروي قصة لطفليه عبد الله وباري قبل النوم  أبالرواية بطريقة عاطفية بمشهد    تبدأ

بعالم   أشبهتسعة قصص خرافية    إلىحيث قسم الرواية  ،  الرواية تحمل في طياتها مصير الطفلين

وربط شخصياتها بخيط خفيف )طفليه( ليجد القارئ نفسه بين العديد من الصور ،  والحوادثالحكايات  

انا وشقيقتها  و ابار   الأبوزوجة  ،  مثل باري وعبد الله،  الأخويةتركز على العلاقات    إنها  كما،  والمشاعر

 2.وابن عمه تيمور وإدريس، المعاقة معصومة

 
 . 39، ص2010  1مشرقة، مها سلمان سعود، دال للنشر والتوزيع، سوريا دمشق، الطبعة  شمس خالد الحسيني، ألف -1

 . 40نفسه، ص مرجع -2
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 بعض الآراء النقدية حول رواية عداء الطائرة الورقية: -4

الرواية الأفغانية  حصدت  للثقافة  العميق  وتصويرها  القوية  لروايتها  واسعة  أن،  إشادة    هاإلا 

الانتقادات بعض  واجهت  أفغانستان  ،  الرواية  عن  مبسطة  نظرة  تقدم  أنها  البعض  اعتبر  حيث 

استحسانا كبيرا لدى    ومع هذا فقد لقيت سي والنزاعات.  آوتستند بشكل كبير على الم،  وشخصياتها

 البعض وهذا ما نلخصه فيما يأتي:

 :حمد علوشالناقد م -4-1

الروائي تركيز كلّ شيء    /ينبغي على الكاتب،  باعتبار إطاراً فنياً وتعبيرياً كبيراً ،  "في الرواية

إنها تستحضر اللّمحة في أتون الاتساع    ،الدّلالي الّذي ستخلّفه لدى القارئ فيها لتضمن الاتّساع  

وهذا  ،  وتبقي على هذا التّوهّج دون وضع نهاية تخمده،  ج توهّجهاأو وفي  ،  بكامل عنفوانها وحيويّتها

 1الفكريّة."أو ما يجعله متأجّجا في نفس القارئ الّذي يستلهم منه الدّلالات الحسيّة 

 : حيفة هيوستن كرونيكل ص -4-2

 
تداعياته، 1 بكل  الأفغاني  المشهد  لتروي  تتسع  رواية  حسيني:  خالد  للروائي   ” الورقية  الطائرة  “عداء  علوش:  -محمد 

https://www.raialyoum.com/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D8%B9%D9%84%D9%88%D8%B4-
%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9-
%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D9%84%D8%B1%D9%88%D8%A7/  

2024-04-04اطلع عليه يوم   

https://www.raialyoum.com/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D8%B9%D9%84%D9%88%D8%B4-%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D9%84%D8%B1%D9%88%D8%A7/
https://www.raialyoum.com/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D8%B9%D9%84%D9%88%D8%B4-%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D9%84%D8%B1%D9%88%D8%A7/
https://www.raialyoum.com/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D8%B9%D9%84%D9%88%D8%B4-%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D9%84%D8%B1%D9%88%D8%A7/
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التنافس مع رواية خالد حسني تستطيع  التي  الروايات  قليل من  والتقاليد،  "  العادات  ، فلقد وصف 

 1" ووصف المحررون وخسارتهم لبلدهم

 ز: حيفة نيويورك تايمص -4-3

وتحدث عن موضوع الصداقة الثمين الذي  ،  صور الكاتب خالد حسني أفغانستان قبل الثورة

 2".مثله بأمير وابن خادم أبيه حسن"

 :الناقد رائد الحواري  -4-4

فهي تمثل نموذج طيب للأدب الأفغاني والذي نفتقده ،  لى التي اقرأ فيها رواية أفغانيةو ذه المرة الأه

العربية أفغانستان قبل الاجتياح  ،  في منطقتنا  تتحدث عن  الحياة  ،  السوفييتيالرواية  وكيف كانت 

لكن الاحتلال الروسي لهذا البلد حوله  ،  تسير بشكل طبيعي وانسجام بين أطياف المجتمع الأفغاني

 .3فقلب حياة الناس رأسا على عقب، من جنة الأرض إلى جحيم

 
تداعياته-أنظر:    -1 بكل  الأفغاني  المشهد  لتروي  تتسع  رواية  حسيني:  خالد  للروائي   ” الورقية  الطائرة  “عداء  علوش:  ، محمد 
-%D8%B9%D9%84%D9%88%D8%B4-https://www.raialyoum.com/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF
-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9-%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1

%D9%84%D9%84%D8%B1%D9%88%D8%A7/-D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9%  
 . 2024-04-04اطلع عليه يوم 

 

https://www.raialyoum.com/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF- ،المرجع نفسه،محمد علوش --2
-%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-%D8%B9%D9%84%D9%88%D8%B4
-D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9%

D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9%  2024-04- 04اطلع عليه يوم . 

. 

 https://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=468425#google_vignette-رائد الحواري، -3
 . 13:30على الساعة  2024-04-04م و عليه ياطلع  

https://www.raialyoum.com/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D8%B9%D9%84%D9%88%D8%B4-%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D9%84%D8%B1%D9%88%D8%A7/
https://www.raialyoum.com/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D8%B9%D9%84%D9%88%D8%B4-%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D9%84%D8%B1%D9%88%D8%A7/
https://www.raialyoum.com/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D8%B9%D9%84%D9%88%D8%B4-%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D9%84%D8%B1%D9%88%D8%A7/
https://www.raialyoum.com/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D8%B9%D9%84%D9%88%D8%B4-%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D9%84%D8%B1%D9%88%D8%A7/
https://www.raialyoum.com/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D8%B9%D9%84%D9%88%D8%B4-%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D9%84%D8%B1%D9%88%D8%A7/
https://www.raialyoum.com/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D8%B9%D9%84%D9%88%D8%B4-%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D9%84%D8%B1%D9%88%D8%A7/
https://www.raialyoum.com/%D9%85%D8%AD%D9%85%D8%AF-%D8%B9%D9%84%D9%88%D8%B4-%D8%B9%D8%AF%D8%A7%D8%A1-%D8%A7%D9%84%D8%B7%D8%A7%D8%A6%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D9%88%D8%B1%D9%82%D9%8A%D8%A9-%D9%84%D9%84%D8%B1%D9%88%D8%A7/
https://www.ahewar.org/debat/show.art.asp?aid=468425#google_vignette
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 : : دراسة تطبيقيةالترجمة في رواية عداء الطائرة الورقية . تعذر5

الأدبية التي تنفرد   الأعمال أحد أهمائرة الورقية للكاتب خالد الحسيني  تعد رواية عداء الط

تظهر لنا نماذج حول هذا  .    بغناها بالعناصر الأدبية التي تثير نقاشا حول إشكالية تعذر الترجمة

إلخ. قام المنظر  ،  تعابير مجازيةو ،  وألقاب،  التعذر بشكل خاص في سياق الرواية من عناصر ثقافية

بيتر نيومارك في 'كتابه الجامع في الترجمة' بتعريف الثقافة وتحديد العناصر الثقافية التي تشكل  

 :1مقسما إياها إلى خمسة مجموعات كالآتي ، تحديا كبيرا لدى المترجم

 ل وغيرها من المكونات البيئية.هو علم البيئة: ويشمل النباتات والحيوانات والجبال والس  -1

 إلخ.، المأكولات والملابس والنقلالثقافة المادية: وتشمل  -2

 الثقافة الاجتماعية: وتشمل كل ما له علاقة بثقافة المجتمع. -3

 التنظيمات والأعراف والنشاطات السياسية والدينية والفنية. -4

 الإيماءات والعادات التي ترتبط بثقافة مجتمع معين ولا يفهمها إلا من ينتمي إليه. -5

التصنيف  بالثقافة،  وانطلاقا من هذا  والمرتبطة خاصة  المختلفة  التعذر  ، ارتأينا أن نرصد حالات 

 والوقوف على إجراءات ترجمتها.

قد ورد في الرواية عددا معتبرا من المصطلحات التي لها علاقة بالمأكولات  المادية: الثقافة.  1.5

 الألبسة التي تختص بها الثقافة الأفغانية.و 

 
 . 165، ص: 2001، 1، بيروت، طلبيتر نيومارك، الجامع في الترجمة، ترجمة حسن غزالة، منشورات دار الهلا -1
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 *ما يتعلق بالأكل وأسماء الطعام:

 الكلمة بالانجليزي  الكلمة بالعربي  عليق الت
1- Naan : « naan is very important part of afghan 

life, not Just as food, but also as a social 
1» ritual 

لجئ المترجم  ،  النان : يعتبر نوع من أنواع الخبز الشهير عند الأفغان
ه الحالة  ذفي  توضيح   الاقتراض   إلىه  باب  من  )الخبز(  الشرح  مع 

 . المعنى

 النان)الخبز( 
 18الصفحة :

Naan 
Page :06 

2-kofta : afghan kofta (meatballs)is of course a 
main entree dish that is typically served with 

2rice 
الصوتي   المحمول  في  التشابه  بسبب  كوفتا  كلمة  المترجم  اقترض 

أنها كلمة ليست دخيلة في اللغة العربية لأنها طبق عالمي  كما  ،  للكلمتين
 لا يسبب ارتباك  و ما للقراء  هو ر مما يجعل المعنى مفهو مش

 الكوفتا 
 24صفحة :

Kofta 
Page :10 

Chicken qurma : « … is a quick and easy version 
of the traditional Afghan dish. It’s perfect for a 
weeknight meal, and it’s sure to please even the 
most discerning palate. Served with Afghan 

3» rice 
الكلمة هته  تنتمي  الكورما:  تقليدي(    دجاج  )طبق  ثقافي  محمول  إلى 

ية الثقافية  هو ترجم حرفيا بهدف عدم المساس بال،  يخص الدولة الأفغانية
 لهذا المحمول.  

 دجاج الكوراما 
 94صفحة:

Chicken qurma 
Page :71 

 
1Ruchikummar, in Kabul naan endures heated-https://www.ruchikumar.com/2019/12/03/in-kabul-

naan-endures/ , accessed to 20/05/2024. 

2 Laila mir, herat kitchen-https://www.heratkitchen.com/post/kofta, accessed to 20/05/2024. 

3Mirriamseddiq, quick and easy afghan style chicken korma,    -https://afghancooks.com/quick-and-

easy-afghan-style-chicken-korma-ghorma/,accessed to 20/05/2024. 

https://www.ruchikumar.com/2019/12/03/in-kabul-naan-endures/
https://www.ruchikumar.com/2019/12/03/in-kabul-naan-endures/
https://www.heratkitchen.com/post/kofta
https://afghancooks.com/quick-and-easy-afghan-style-chicken-korma-ghorma/
https://afghancooks.com/quick-and-easy-afghan-style-chicken-korma-ghorma/
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لعدة باالمترجم    قام:التحليل تغيير  الهدف دون  اللغة  الطعام كما هي في  لإبقاء على مصطلحات 

 اسباب منها: 

الكوفتا والكباب وهما مصطلحان   ي مصطلح نجد فيمصطلح طعام معروف في اللغة الهدف: كما    1

 عالميان معروفان في العديد من الدول بنفس اللفظ والدلالة. 

مة المترجم لكلمة دجاج على سبيل المثال ترجية الثقافية للغة المصدر:هو هم للمصطلح طعام م  2

ن  لأ،  تبل مع الأرز والخبز والبقدونسيقول دجاج م  أنأبقى على مصطلح الكوراما بدلا  ف،  الكوراما

 الكوراما جزء مهم من الثقافة الافغانية ويعد رمزا غنيا للتاريخ العريق لهذا البلد . 

ن كلمة  لأ،  النان naan: على سبيل المثال  الأصلياستهداف المترجم تجنب فقدان دقة النص    3

 .اللغة العربية إلىدة يصعب نقلها النان لها دلالة محد
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 ما يتعلق بالملابس: •

 التحليل 
 

الكلمة  
 بالعربي 

الكلمة  
 بالانجليزي 

Shirt: “ a piece of clothingworn,especially by men ,on 
the شupper part of the body , made of light 
clothlikecotton and usuallyhaving a collar and 
buttons at the front “1 

كلمة   المترجم  ترجم   : العربية  shirtشورت  اللهجات  بسبب اختلاف  بشورت 
فهي بشكل عام تترجم الى شورت وتعني قميص قصير الاكمام على خلاف  

اختار كلمة شورت لاسباب هو  فبذلك  ،  قميص طويل الاكمامهو  " تي شيرت" و 
 فنية خاصة باللهجة . 

 شورت
 37صفحة  

Shirt  
page 20 

الافغاني   الافغانية  هو  " شابان  التقاليد  من  قديمة اصلية وموروثة  قطعة 
 2ب اسيا الوسطى " ترجمتنا  هو وسكان س

ليس له مقابل  ،  تشابانا : لباس افغاني وحمول ثقافي يخص الدولة الافغانية
 .هو لذلك المترجم قام باقتراض المصطلح كما ، في اللغة العربية

 تشابانا  
 الصفحة  

Chapan 
page  

3“ a parka to be worn while sking “ Ski jacket : 
تتحدث رواية عداء الطائرة الورقية ضمن احداث تدور في  جاكيتات تزلج :  

الجبلية،  افغانستان المناطق  في  خاصة  الجليد  على  التزلج  ممارسة  ،  تتم 
واستخدام مصطلح جاكيتات التزلج بدلا من سترة التزلج قد يقصد به اضافة 

 لمسة واقعية للرواية وربطها بالسياق الثقافي المحلي . 

جاكيتات  
التزلج 

صفحة 
163 

Ski jacket 
page 134 

 

 
1https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/shirt, accessed in 12/05/2024, 20:13 . 
2-" Le Chapan Afghan. Pièce ancienne authentique et ancestrale de la tradition afghane et des 

populations des steppes d’Asie Centrale" 

 Le chapan afghan,https://www.detoujours.com/fr/manteaux/130-le-chapan-afghan.html, 12/05/2024, 

20 :30 . 

3https://www.vocabulary.com/dictionary/ski%20jacket#:~:text=Definitions%20of%20ski%20jacket,

anorak%2C%20parka%2C%20windbreaker%2C%20windcheateraccessed to 20/05/2024. 

https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/shirt
https://www.detoujours.com/fr/manteaux/130-le-chapan-afghan.html
https://www.vocabulary.com/dictionary/ski%20jacket#:~:text=Definitions%20of%20ski%20jacket,anorak%2C%20parka%2C%20windbreaker%2C%20windcheater
https://www.vocabulary.com/dictionary/ski%20jacket#:~:text=Definitions%20of%20ski%20jacket,anorak%2C%20parka%2C%20windbreaker%2C%20windcheater
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ال:  التحليل  من  جزء  بالملابس  الخاصة  المصطلحات  وتقاليد  هو تعد  عادات  وتعكس  الثقافية  ية 

المختلفة نقل  ،  الشعوب  للمترجم  يمكن  والتغريب  الحرفية  والترجمة  الاقتراض  استخدام  خلال  ومن 

المترجم بيانات كافية لترجمة الكلمة  لى اللغة الهدف . فقد لا يكون لدى  إة الثقافية  الخصوصيهذه

للمترجم لخذا   مألوف لها معنى غير  أو  مستحدثة  أو  " قد تكون كلمة غير شائعة  chapanمثل كلمة "

النص الادبي  للحفاظ على جماليات  امرا ضروريا  . ويعد الابقاء عليها كما هي  تركها كما هي 

 وايصال مشاعر الكاتب للقارئ . 

: وتشمل كل ما له علاقة بالنظم الاجتماعية. وقد وقع اختيارنا على بعض  . الثقافة الاجتماعية2.5

 النماذج المرتبطة بالألقاب والصفات. 

 : ما يتعلق بالألقاب*

اللغوية   الفروق  العديد من  المترجم  الترجمة يصادف  الثقافية  و في مجال  منها اختلاف  و التغييرات 
 .المجتمع التي تختلف من لغة لأخرى ألقاب أفراد و المسميات 

 
 الكلمة  مقابل العربي ال عليق الت

 بالانجليزي 

Agha : title for a civil or military leader (especially in 
Turkey)1Honorifiedtitleused throughout afghanistan for 
men ,means « mister »  

 أغا
 23صفحة : 

Agha 

Page :09 

 
1“Agha.” Vocabulary.com Dictionary, Vocabulary.com,  

https://www.vocabulary.com/dictionary/Agha. Accessed 28 Apr. 2024. 

https://www.vocabulary.com/dictionary/Agha
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: الفارسيةأغا  الشعوب  عند  شرف  أصحاب ،  والكردية،  لقب  على  ويطلق  والتركية... 
، يكتبها الفرس ويلفظونها بالقاف،  والأعيان من الرجال والنساء. والكلمة تركية،  الأملاك

 و هو كذلك اسم أسرة1

My baba :"used by some south asians to show respect to an older2 " 

الياء  و،  هي كلمة عربية تعرب عن الأبو باباي:ترجمة كلمة بمصطلح باباي يعني بابا  
لوالدههو   المودة  للتعبير عن  المترحم  أضافها  مبكية  يكون  ،  حرف  باباي  قد  مصطلح 

 ليست ترجمة رسمية . ولة لقول بابا أوطريقة متد

 باباي 
 25الصفحة :

Baba 
Page :11 

Bachem :translated in the afghan language. Of dari,  it literally 
means & stands for “son”3bachem is common name for 
« child » 

 اقتراض الكلمة باشتيم: قرر المترجم الإبقاء على 
 في ثقافته بمعنى آخر هي كلمة دخيلة ذلك لأن الكلمة غير مألوفة و

 باشتيم
 144صفحة  

Bachem 
Page :116 

Kaka :in pashto language the term ‘ kaka’ is used to refer to 
« uncle brother of one's father »4 
Khala : is used to refer to a specific relatives like aunt ‘paternal 
aunt’ 

الكالات: في مثل هذه الحالات كان يفترض للمترجم أن يستخدم تقنية الترجمة  و  الكاكات
هي 'أعمام' و'عمات' لأنها تنقل بشكل أفضل المعنى المقصود و المكافئة  أو  الديناميكية  

 لكن المترجم أبقى على أسلوب الاقتراض لغاية ترجميه . ، السياق الثقافيو 

 الكاكات
 102صفحة :

Kakas and 

khalas 

Page :79 

 

،  الترجمة الحرفيةأو  تقنية الاقتراضإلى استخدام    الألقابغالبا ما يلجئ المترجم عند ترجمة  :التحليل

،  مههو مف،  على صيغة المصطلحهذه التقنية قد تؤثر  و ،  ما يعتبر نوع من أنواع تعذر الترجمةهو  و 

خاصة إذا طبق احد هذه التقنيات على الألقاب التي غالبا و ،  رهو طريقة استيعابه من طرف الجمو 

 
1 -https://www.almaany.com/ar/name/%D8%A7%D8%BA%D8%A7/2024-04-28 أطلع عليه يوم  

2https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/baba . Accessed 28 Apr. 2024,at13,10. 

3- https://www.urbandictionary.com/define.php?term=bachem.Accessed 28 Apr, 2024,at13 :13. 

4 -  https://thepashto.com/word.php?roman=KakaAccessed 29 Apr. 2024, at 13 :15. 

https://www.almaany.com/ar/name/%D8%A7%D8%BA%D8%A7/
https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/baba
https://www.urbandictionary.com/define.php?term=bachem
https://thepashto.com/word.php?roman=Kaka
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إما إن تحافظ على ،  ترجمتها حرفيا قد تكون  ذات حدينو تاريخ معين  أو  ما تكون مرتبطة بثقافة ما  

 . هور القارئ مة لدى الجمهو يعني بها الحفاظ على غرائبية النص فلا تكون مفأو دلالتها الأصلية 

 : الأشخاص صفات ما يتعلق ب •
ولكن تواجه هذه المهمة صعوبات ،  يعتبر ترجمة صفات الاشخاص مهمة اساسية للتواصل الفعال

 . مة بسبب التنوع الثقافي والسياقيج

الكلمة  
 بالانجليزي 

الكلمة  
 بالعربي 

 الشرح

Khastegas 
page 119 

كهاستيغارس  
 146صفحة 

Khastegars: "in Afghanistan is traditional for a boy's 
family to go and ask for the girl's hand 
(khastegari)1 " 

مصطلح يعني الخطيب . ابقى المترجم على صيغتها  هو  كهاستيغارس :  
ترجمية منها المحافظة على الثقافة الافغانية والوصف    لأهدافالصوتية  
 لعاداتهم في طلب يد الفتاة . التقليدي  

Khosteep 
 page 143 

 كوشتيب 
 171صفحة  

Khosteep :  "means handsome ismostly used for 
men the exact translation to farsi2"خوش تيب 

كوشتيب : قام المترجم بتكييف المعنى الاصلي للنص مع اللغة العربية  
به في رواية عداء الطائرة    أتت مراعيا للسياق الثقافي. في السياق الذي  

الى كوشتيب لوصف المهارات الشخصية في    khosteepالورقية ترجمت  
لوصف   تستخدم  فهي  الفارسية  باللغة  اما   . الورقية  الطائرة  في  التحكم 

 الشخص الوسيم والجذاب . 
Swap 
meetprincess 
page 120 

اميرتي  
الفارسية  
 149صفحة 

Swap meet princess : "is a playful  and endearing 
designation used to describe a person, usually 
woman who has a deep passion for swap meets. 
The title signifies an individual’s enthusiasm, 

 
1HawaTaban, afghan traditions and customs, the new star(idependent student newspaper), special 

issue4, febrary, 28, 2021. 
2 Ehsan fouladi , how can i say handsome in persian,https://www.quora.com/How-can-I-say-handsome-

in-Persian?top_ans=226182235,accessed 13/05/2024, at 18:36. 

https://www.quora.com/How-can-I-say-handsome-in-Persian?top_ans=226182235
https://www.quora.com/How-can-I-say-handsome-in-Persian?top_ans=226182235
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knowledge, and active involvement within the swap 
meet culture .1 " 

عبارة   ترجمة  عن  المترجم  ابتعد  الفارسية:   swap meetاميرتي 
princess    لأنهاأكثر الفارسية    بأميرتيالى اميرة سوق الخردة وترجمها  

فهذه    . الفارسية  ثريا  اصول  بسبب  تكون  ان  ويمكن  وجمالية  ملائمة 
 بسبب التصرف فيها .   والخطأالترجمة قد تحتمل الصواب 

"  :التحليل  المترجمون صعوبة في ترجمة صفات الاشخاص مثل  ،  الخطيب،  الوسيم،  الذكييجد 

فمن يعتبر وسيما  ،  لان معايير هذه الصفات تختلف من لغة الى اخرى كالجمال والطيبةالجذاب ..."  

مكافئها الديناميكي  أو  قد لا يعتبر في ثقافة اخرى . أي ان معادل الكلمة  ،  لدى شعب وثقافة ما

،  والأصللذلك يلجا المترجم الى مراعاة السياق والثقافة في النصين الهدف  ،  يصعب العثور عليه

والذي يعني الاميرة التي تزور سوق الخردوات وهذا   my swap meetprincessكما في مثال  

،  وصف لثريا كونها كانت تزور امير في سوق الخردوات وهناك اعجب بها واطلق عليها هذا اللقب

 .ميرتي الفارسية بدلا منهأاديها بولكن في الثقافة العربية وجد المترجم بان ين 

 

 

 

 

 
1Tomas young, what does swap meet princess mean ,https://plazaamericana.net/2023/07/14/what-does-

swap-meet-princess-mean-unveiling-the-definition-and-significance/accessed in 13/05/2024, at 

19:06. 

https://plazaamericana.net/2023/07/14/what-does-swap-meet-princess-mean-unveiling-the-definition-and-significance/
https://plazaamericana.net/2023/07/14/what-does-swap-meet-princess-mean-unveiling-the-definition-and-significance/
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 . الإيماءات والعادات: 3.5

 بعادات وتقاليد المناسبات:* ما يتعلق  

مجتمع   ثقافة كل  في  وفعالا  هاما  جزء  والتقاليد  العادات  بذلك موروثه   لأنهاتشكل  تعكس 
لكن اثناء ترجمتها عادة ما تكون عائقا امام المترجم الذي لا يكون على دراية ، الثقافي والاجتماعي

 بهذه العادات.

الكلمة  
 بالانجليزي 

الكلمة  
 بالعربي 

 الشرح

Ahestaboro 
page 95 

واهيستابور 
اصفحة  

120 

Ahestaboro : " is amusical composition played to welcome 
the bride and groom’s entrance to the wedding in 
Afghanistan1 " 

البشت باللغة  يترجمها  ،  ببطءية تعني اذهب  أو اهيستا بورو:  اختار ان  اما المترجم 
اللغة الهدفحرفيا ليحافظ على   للعبارة الاصلية ويكيفها في  الحرفي  قد  ،  المعنى 

يكون من المتعذر ترجمة كلمات الاغاني مع الحفاظ على نفس الايقاع والقافية في  
 اللغات الاخرى . 

Shirinikouri 
( eating the 
sweets) 
page 145 

شريني  
كوري 

صفحة 
173 

Shirini : " is a purveyor ofafghan inspired sweets and 
desserts. Shirini meaning sweets in dari, uses local 
produce to create culturally 2 ". 

 
1 D Bpedia, ahestabero ,https://dbpedia.org/page/Ahesta_Bero, 11:47  :اطلع عليه يوم:  2024/05/18، على الساعة. 
2Opsit, parwana, afghan dessert house, https://www.parwana.com.au/shirni-parwana :يوم عليه  اطلع 

 .2024/05/18، على الساعة: 11:47

https://dbpedia.org/page/Ahesta_Bero
https://www.parwana.com.au/shirni-parwana
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شيريني كوري : تعد عادة اكل الحلويات في المناسبات عادة مهمة لدى الافغانيين  
المترجم بترجمتها تكافئيا بل عن طريق  الزواج لذلك لم يقم أو خاصة في الخطوبة 

 ربما كان مسعاه الحفاظ على المحمول الثقافي . ، الاقتراض 
Awroussi 

 page 145 
روسي و الأ 

صفحة 
174 

Awroussi : "awroussitheweddingceremony ,ayat sign or 
miracle, usually referring to verses of Koran1 " 

روسي : يتعذر على المترجمين في بعض الاحيان تحديد المعنى الدقيق للكلمات  و الأ 
 الترجمة الحرفية . هو ويلجؤون الى تخمين افضل بديل قد يكون  awroussiمثل 

Traditionala
ttan page 
146 

الاتان 
التقليدية  
صفحة 

175 

Traditional attan : " a war dance among the pashtun tribes 
that now straddle AfghanistanPakistan. todayattan is 
often performed at wedding and other celebration 2 " 

تعد بذلك شكل  وهي  ،  الاتان التقليدية: كلمة اتان لا يوجد لها مقابل في اللغة العربية
 من اشكال التعذر . 

 

ية ثقافية بها بعض الاسماء والمصطلحات قد لا تتوفر  هو  تعد العادات والتقاليد والمناسبات  التعليل:  

قد يؤدي الى    عن طريق الاقتراضوترجمتها  ،  في بعض المعاجم التي تحمل خصوصية ثقافية معينة

لها دقيق  عرض  وتقديم  ثقافية  واحتياجات  هو  وبذلك  ،  تعميمات  المحمول  في  الدقة  على  يحافظ 

 القارئ.  

 *ما يتعلقبتعابير الكلام: 

 
1Glossary for the kite runner ,https://www.cliffsnotes.com/literature/k/the-kite-runner/study-help/full-

glossary-for-the-kite-runner11:47 :اطلع عليه يوم: 2024/05/18، على الساعة 

2Grandhara,culture, https://gandhara.rferl.org/amp/waziristan-attan-dance/27728669.html, accessed 

in 18/05/2024 at 12:00 . 

 

https://www.cliffsnotes.com/literature/k/the-kite-runner/study-help/full-glossary-for-the-kite-runner
https://www.cliffsnotes.com/literature/k/the-kite-runner/study-help/full-glossary-for-the-kite-runner
https://gandhara.rferl.org/amp/waziristan-attan-dance/27728669.html
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لكن ترجمتها عبر اللغات يعتبر من الصعوبات  ،  ودقةثراءتضفي التعابير المجازية على الكلام  

مما قد يؤدي الى سوء الفهم ويفقد النص معناه الاصلي . فيعتبر ترجمتها تحديا كبيرا لترجمة ،  الكبيرة

 . لنصوص الادبية والابداعيةا

 

 

الكلمة   الكلمة بالانجليزي 
 بالعربي 

 الشرح

Face like a bull 
dog’s page 95 

كوجه   بوجه 
البولدوغ  
 120صفحة 

Face like a bull dog’s : "when you find someone 
very unattractive because he has screwed-up 
ugly expression on their face 1." 

بالمعنى البولدوغ : ترجمة حرفية دون الاكتراث  هذا  ،  بوجه كوجه 
الغضب عن  يعبر  بدا    بإمكانكان  ،  التعبير  وجهه  قول  المترجم 

 غاضبا بدلا من قول بولدوغ )وجه كريه(. 
Big toothed 
cretin 
- page 105 

توث   بيغ 
كريتين صفحة  

131 

Big toothed cretin : "a stupid ,obtuse or mentally 
defective person 2 ". 

هي عبارة انجليزية    bigtoothedcretinعبارة    أنبيغ توث كريتين :  
تركيزا   قليل الذكاء،  لشخص بوصفه انه غبي  الإساءةمشينة يتم بها  

-يكون :  أنمقابلها باللغة العربية يمكن  ،  الكبيرة   أسنانه على حجم  
فبذلك ابتعد  ،  كبيرة  أسنان وجاهل ذ-3بارزة  بأسوانغبي  -2أحمق1

 المترجم عن المعنى الصحيح للعبارة . 
 

1English idioms and idiomaticexpression ,https://www.learn-english-today.com/idioms/idiom-
alphalists/alpha-list_F/id_F1-face-
facts.html#:~:text=To%20say%20that%20someone%20has,a%20bulldog%20chewing%20a%20wa
sp!%2211:47 :اطلع عليه يوم: 2024/05/18، على الساعة. 

2Jasmin romaro, the kite runner vocab,https://quizlet.com/15273972/the-kite-runner-vocab-11-12-flash-

cards/11:47 :اطلع عليه يوم: 2024/05/18، على الساعة. 

https://www.learn-english-today.com/idioms/idiom-alphalists/alpha-list_F/id_F1-face-facts.html#:~:text=To%20say%20that%20someone%20has,a%20bulldog%20chewing%20a%20wasp!%22
https://www.learn-english-today.com/idioms/idiom-alphalists/alpha-list_F/id_F1-face-facts.html#:~:text=To%20say%20that%20someone%20has,a%20bulldog%20chewing%20a%20wasp!%22
https://www.learn-english-today.com/idioms/idiom-alphalists/alpha-list_F/id_F1-face-facts.html#:~:text=To%20say%20that%20someone%20has,a%20bulldog%20chewing%20a%20wasp!%22
https://www.learn-english-today.com/idioms/idiom-alphalists/alpha-list_F/id_F1-face-facts.html#:~:text=To%20say%20that%20someone%20has,a%20bulldog%20chewing%20a%20wasp!%22
https://quizlet.com/15273972/the-kite-runner-vocab-11-12-flash-cards/
https://quizlet.com/15273972/the-kite-runner-vocab-11-12-flash-cards/


 الفصل الثالث تعذر الترجمة في رواية عداء الطائرة الورقية: دراسة تحليلية مقـارنة 

  78  
 

He has nang 
and namous( 
honor and 
pride the tenets 
of pashtun 
men. 
Especially 
when it comes 
to the chastity 
of a wife. Or a 
daughter) page 
121 

وناموس   نانغ 
 150صفحة 

Nang and namous : "means pride and honor 
which are emotions many people of 
Afghanistan strive for.In Afghanistan  the one 
thing that should be hidden from anyone is 
shame. It is shown throughout the novel that 
the characters try to achieve “nang and 
namoos” because in their culture that is what 
is important to them.1 " 

 نانغ وناموس: نانغ معناها الشرف والكرامة 
البشت اللغة  في  والعرض  السمعة  معناها    بإمكانكان  ،  يةأو ناموس 

المترجم استخدام الشرف والسمعة لترجمة هذه العبارة لكنه ابقى على  
 الصيغة الصوتية والحرفية . 

I’m sorry to be 
mozahem 
page 121 

اسف   انا 
 150الصفحة  

I’m sorry to be mozahem:    " the Persian word 
mozahem means the trouble in English2 ." 

ترجم فقط    لأنهانا اسف : استخدم المترجم تقنية الترجمة بالحذف  
أنا آسف  am sorry'Iعبارة   " ،  ب    فأنا آسوتفادى ترجمة كلمة 

 .  زحام" أو على افتعال المشاكل 
 

عوامل  :التعليل  عدة  والتعابير   وأسبابهناك  اللغوية  الاصطلاحات  ترجمة  صعوبة  الى  تؤدي 

لها بسبب الطبيعة الثقافية للتعابير التي تأتي في السياقات الثقافية  أو  يمكن ان نحصر  ،  المجازية

يختلف من لغة  هو ف . والتاريخية التي قد تكون متجذرة في لغة ما . ثانيا بسبب المعنى المجازي لها

يؤدي   للفكرة،  والغموض اللامنطقية  إلىالى اخرى وترجمته حرفيا قد  التام  التطابق  ،  وكذلك عدم 

 
1Namous in the kite runnerhttps://www.cram.com/essay/Namoos-In-The-Kite-

Runner/PCTX53K758T11:47 :اطلع عليه يوم: 2024/05/18، على الساعة. 

 

2Mozahem 
,persianenglishdictionaryhttps://www.chaiandconversation.com/persian/word/mozahem اطلع عليه
 .20: 14يوم: 05/18/ 2024، على الساعة: 

https://www.cram.com/essay/Namoos-In-The-Kite-Runner/PCTX53K758T
https://www.cram.com/essay/Namoos-In-The-Kite-Runner/PCTX53K758T
https://www.chaiandconversation.com/persian/word/mozahem
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اللغوي والعاطفي والقيمة الجمالية . لذلك تعتبر من اصعب    التأثيرفبذلك قد يصعب الحفاظ على  

 . الترجمات اطلاقا التي تعذر عمل المترجم

 :  طبيةالمصطلحات ما يتعلق بال •

تعد المصطلحات الطبية هي أكثر أمثلة لمشاكل تعذر الترجمة كون اسماء الامراض والادوية   

 . الاساليب العلاجية يجب توحيدها في جميع اللغات للفائدة العامةو 

الكلمة  
 بالانجليزي 

الكلمة  
 بالعربي 

 التحليل 

Cat scan 

Page :130 
 فحص 

 195الصفحة:
Catscan : « A computed tomography scan, also 
called a CT or CAT scan, is a non-invasive procedure 
that uses advanced X-ray technology to provide 
detailed images of the inside of the human body »1 

 منها: مات لهذا المصطلح هناك عدة ترج
 التصوير المقطعي المحسوب -
 المقطعي المحسوبمسح التصوير  -
 فحص التصوير المقطعي المحسوب   -
لهو  الدقيقة  الترجمات  بالمصطلح  و ،  هذه هي  دراية  المترجم على  يكون  قد 

 بذلك ترك المجال لفراسة القارئ و استخدام لغة غير رسمية    يحاولالطبي لكنه  
Polio 

Page : 66 
 : وبولي

 18الصفحة:

Polio :Poliomyelitis (polio) is a highly infectious viral 
disease that largely affects children under 5years of 
age.2 

لكنه ليس دقيقا من  و شيوعا في اللغة العربية الحديثة    أكثربوليو: مصطلح  
 الترجمة الرسمية لهذا المصطلح هي "شلل الاطفال" و الناحية الطبية 

 
1 Health vocabulary,-https://www.advocatehealth.com/health-services/radiology-imaging/computed-

tomography-ct-or-cat- 

scan#:~:text=A%20CT%20scan%20is%20the,describe%20the%20same%20imaging%20test 
2- poliomylitis,https://www.who.int/health-topics/poliomyelitis#tab=tab_1Accessed 29 Apr. 2024. 

https://www.advocatehealth.com/health-services/radiology-imaging/computed-tomography-ct-or-cat-%20scan#:~:text=A%20CT%20scan%20is%20the,describe%20the%20same%20imaging%20test
https://www.advocatehealth.com/health-services/radiology-imaging/computed-tomography-ct-or-cat-%20scan#:~:text=A%20CT%20scan%20is%20the,describe%20the%20same%20imaging%20test
https://www.advocatehealth.com/health-services/radiology-imaging/computed-tomography-ct-or-cat-%20scan#:~:text=A%20CT%20scan%20is%20the,describe%20the%20same%20imaging%20test
https://www.who.int/health-topics/poliomyelitis#tab=tab_1
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Morphine 
pills 

Page : 147 

حبات  
 المورفين 

الصفحة:  
176 

Morphine :  « morphine belongs to a group of 
medicines called narcotic analgescics (pain 
medicines ) .it acts on the central nervous system 
(cns) to relieve pain.1 

سنة   حبات في  "المورفين"  الدواء  هذا  اختراع و   1803المورفين:اشتهر  تم 
 2"الرخاء لكل الجسم و  الخدرو  الألم لإيقافيستخدم "  1853الحقنة سنة 

 

 : جم لأسماء الأدوية والامراض منهاالاسباب من وراء عدم ترجمة المتر عديد من هناك ال:التحليل

الحفاظ على المعنى الاصلي للمصطلح: فترجمة المصطلحات الطبية قد تفقد من المعنى الدقيق    -1

 .مية محددةتحمل دلالات عل لأنهاللكلمة 

العالمي  -2 التوافق  اجل  مختلف  من  على  يسهل  عالميا  المصطلح  نفس  استخدام  عادة  لان   :

 . شاركة المعلومات وتطوير العلاجاتالمختصين والاطباء والباحثين لم

فيعد بذلك عدم ترجمتها ممارسة معروفة ، وتعتبر المصطلحات الطبية اكثر مشكلات تعذر الترجمة

 . والحفاظ على معلومات علمية محددةفي المجال الطبي لضمان الدقة العلمية  

 
oral-supplements/morphine-https://www.mayoclinic.org/drugs-، موسوعة الطبي للمصطلحات الطبيةانظر   -1

20074216-route/description/drg  2024-05-05اطلع عليه يوم. 

، الطبي  ر انظ-2
،-https://altibbi.com/%D9%85%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%AD%D8%A7%D8%AA

-%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D8%A9/%D8%A7%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B6

D9%86%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%A9/%D8%A7%D8%AF%D9%85%D8%A7%D%%   
 .  2024-05-05اطلع عليه يوم 

https://www.mayoclinic.org/drugs-supplements/morphine-oral-route/description/drg-20074216
https://www.mayoclinic.org/drugs-supplements/morphine-oral-route/description/drg-20074216
https://altibbi.com/%D9%85%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%AD%D8%A7%D8%AA-%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D8%A9/%D8%A7%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B6-%D9%86%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%A9/%D8%A7%D8%AF%D9%85%D8%A7%25D%25
https://altibbi.com/%D9%85%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%AD%D8%A7%D8%AA-%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D8%A9/%D8%A7%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B6-%D9%86%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%A9/%D8%A7%D8%AF%D9%85%D8%A7%25D%25
https://altibbi.com/%D9%85%D8%B5%D8%B7%D9%84%D8%AD%D8%A7%D8%AA-%D8%B7%D8%A8%D9%8A%D8%A9/%D8%A7%D9%85%D8%B1%D8%A7%D8%B6-%D9%86%D9%81%D8%B3%D9%8A%D8%A9/%D8%A7%D8%AF%D9%85%D8%A7%25D%25
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 ******** 

حد أشهر الروايات العامية التي تركت أثرا في نفوس القراء أرواية عداء الطائرة الورقية هي  

، منها اللغة العربيةو رواجها الواسع فتح المجال للعديد من الترجمات في العديد من اللغات  و وشهرتها  

مما  ،  كون الرواية مكتوبة باللغة الانجليزية إلاأنأصول الكاتب الأفغانية غلبت على طابع الروايةو 

منها  و فقد تجلى تعذر الترجمة في العديد من المواقع عبر الرواية  ،  جعل إشكالية تعذر الترجمة تتفاقم

  وتمثل في مجملها،  ( إلخ،  الاقتراض،  الترجمة كلمة بكلمة،  الترجمة مع الحذف ،  ) الترجمة الحرفية

 . لأشكال تعذر الترجمةمهمة كل تجليات 

وإنّ التغلب  لنشر الثقافاتجد مهمة  إلّا أنّها  ،  ترجمة الروايات الأدبية  تعذروعلى الرغم من  

 النصوص الأدبية.  ثراءلإ دًا مشتركةً من المترجمين والباحثين  هو على حالات تعذر الترجمة يتطلّب ج

وقد وضع بعض المنظرين مثل بيتر نيومارك تصنيفات هامة للعناصر الثقافية تساعدنا على رصد  

المكونات الثقافية المختلفة من أجل التعامل معها بحرص وتقديمها للقارئ في صيغة تحترم قالبها 
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الثقافي ولا تحيذ عنه. وقد جاء في الرواية عددا مهما من العناصر الثقافية المادية والاجتماعية وما 

 ارتبط منها بالعادات والتقاليد المختلفة.

حالات تعذر الترجمة في الروايات الأدبية يتطلّب   التعامل مع  نقول أنّ ،  وفي ختام الفصل

  ي ثقاف -بينالفرصةً لخلق جسورٍ للتواصل    في الوقت نفسه يُعدّ   هولكنّ ،  إبداعًا وابتكارًا من المترجمين

 بين الشعوب.



 

 
 

 

 

 

 

خاتمة
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الأدبية    تلعب الأدب  اهام  ادور الترجمة  إغناء  أنواع    بتميزها  وذلك،  في  ترجمة  بعدة  منها: 

نقل المعنى هو  ليو الأاومقصدهغيرها.و الأدب النثري  وترجمة النصوص المقدسة  ترجمة،  النظمو الشعر 

انت الترجمة الأدبية وما ص الأصلي. وقد كجماليات النفعالية مع الحفاظ على  بوالتجربة الأدبية  

ذاتتزا الدراسبالغ  اهتمام    ل  مجال  في  والباحثين  المنظرين  طرف  الترجميةمن  تنوعت  فقد  ،  ات 

  ة لي الكولونياوأصحاب نظرية ما بعد  ،  لنظم المتعددة لايفن زوهارنظرية ادرستها كالتي    نظرياتال

 .يلية وغيرهم أو وكذلك رواد النظرية الت لفريديريك نتشه

المتنوعة ويسعى مترجم الأدب  عبرالثقافات  عملية شاقة فهي تخول للمترجم السفر  الأدبية تعد الترجمة  

  وذلك ،  الأخرى الشعوب    الأدبإلىنقل مختلف روائع    إلى وأدبيةلغوية  ،  معرفة ترجميةبكل ما لديه من  

تكون  قد  ،  الأحيانفي بعض  و .  تعبير عن ثقافة معينة  يبل ه،  متنوعةترجمة لكلماتليس مجرد    انهلأ

طلق عليه بتعذر الترجمة  يما  هنا نواجه  و ،   نظرا لخصوصياته المختلفةمستحيلاترجمة نص أدبيأمرا  

ي  الأدبية تعريفهالذي  على  الباحثون  اللغوية  نقلصعوبةنه  أب   جمع  المحاميل  التعابير  و بعض 

لغة  الاصطلاحية   يرجع  و  أخرى  إلىمن  منها  إلىهذا  العوامل  من  الثقافيةجملة  الاختلافات   : ،

النصوص الدينية والنصوص    وتعد،  الأسبابالقيمة العاطفية للنص وغيرها من  ،  الأدبيةجماليات اللغة  

ومن ثمة يمكننا   الساخرة والأبيات الشعرية وغيرها من أكثر الأنواع الأدبية عرضة لتعذر الترجمة.

بل يواجه المترجمون من خلالها العديد من الصعوبات ،  القول بأن هذه الرحلة ليست سهلة المنال

المعنى إيصال  في  عملهم  تعيق  التي  بعض ،  والتحديات  يتبعون  عليها  التغلب  اجل  ومن  لكن 

 .عليهم العملية الترجميةالاستراتيجيات المختلفة التي تسهل 
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 حد أشهر الروايات العامية التي تركت أثرا في نفوس القراء أرواية عداء الطائرة الورقية هي  

منها و للعديد من الترجمات في العديد من اللغات    الذي فتح مجالارواجها الواسع  و شهرتها  بسبب  

كون الرواية مكتوبة باللغة الانجليزية إلاأنأصول الكاتب الأفغانية غلبت على طابع  و ،  اللغة العربية

فقد تجلى تعذر الترجمة في العديد من المواقع عبر  ، جعل إشكالية تعذر الترجمة تتزايد مما، الرواية

والترجمة   بترجمتها" شريني كوري""والتي قام المترجم   shirinikour الاقتراض مثل " منها )و الرواية  

" ترجمت bachemوالتوطين والتغريب في"،  روسي"و " والتي ترجمت ب: "الأawroussiالحرفية مثل "

 . لأشكال تعذر الترجمةمهمة كل تجليات  وتمثل في مجملها، (باتشيم إلخ

وإثراء النصوص   الثقافاتنشر تساهم فيإلّا أنّها ،  مة الروايات الأدبيةترج تعذرمن  بالرغم          

تصنيفات مهمة تساعدنا على رصد المكونات الثقافية المختلفة من    ك وقد وضع بيتر نيومار   .الأدبية

أجل تقديمها للقارئ في صيغة تحترم قالبها الثقافي ولا تحيز عنه. ولا يسعنا سوى القول أن التعامل  

في   المترجمين ولكنهمن  جهدا وتركيزاحالات تعذر الترجمة في الروايات الأدبية يتطلّب إبداعًا و  مع

 بين الشعوب. يثقاف-بينوفتح أفاق التواصل الفرصةً لخلقٍ  الوقت نفسه يُعدّ 
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 المراجع:المصادر و 

 المصدر:

عداء الطائرة الورقية، تر منار فخر الدين فياض، دال للنشر والتوزيع سوريا    خالد الحسيني .1
 .2010، 1دمشق، الطبعة 

 المصدر باللغة الانجليزية:

2. –khaled El Hosseini, the kite Runner, Afghan mellat online 
liberary,2003 

 المراجع: 

الور .2 التراث  الأندلسكلي،ياقوتة  احسن  في  دراسات  الغرب  الأندلسي،  ،بيروت  الإسلامي،دار 
 1994،د.ط،

للنشر   .3 العالمية  المصرية  الشركة   ، التطبيق  و  النظرية  بين  الادبية  الترجمة    ، عناني  محمد 
 15، ص  2003لونجمان، ط الثانية 

مصطفى خليل الكسواني واخرون، في تذوق النص الادبي، دار صفاء للنشر والتوزيع، عمان،  .4
 ه. 1435-م 2014ط الثانية 

نائل حنون ،ملحمة جلجامش ترجمة النص المسماري مع قصة موت جلجامش و التحليل   .5
م، 2006اللغوي للنص الأكدى ،دار الخريف للنشر و التوزيع  ، دمشق/قصاع ، الطبعة الأولى  

 . 9ص:
،الطبعة   .6 المنصورة   ، القديم  الادنى  التاريخ  في  الترجمة  تاريخ  شعيب،  محمد  وحيد 

 م، الفصل الثالث2021الأولى،

 المراجع المترجمة: 
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شارع   .7 للترجمة  القومي  المركز  المنوفي،  إبراهيم  على  ونظرياتها،  الترجمة  ألبير،  امباروارتادو 
 الجبلاية

والحرف أو المقام البعد، ترجمة عز الدين الخطابي، المنظمة العربية أنطوان برمان، الترجمة   .8
 ، الفصل الثامن. ٢٠٠٧بالأوبرا الجزيرة القاهرة، ط الأولى  ،  2010للترجمة، بيروت، ط الأولى،  

دمشق،  .9 سوريا  والتوزيع،  للنشر  دال  سعود،  سلمان  مها  شمس مشرقة،  ألف  الحسيني،  خالد 
 2010، 1الطبعة 

دوجلاس روبنسون ، الترجمة و الإمبراطورية نظريات الترجمة ما بعد الكولونيالية ، مترجم  .10
للمجلس   محفوظة  بالعربية  والنشر  الترجمة  حقوق   ، ديب  الجبلاية   الأعلىثار  شارع    للثقافة 

 2005القاهرة ، الطبعة الأولى -الجزيرة  بالأوبرا

 : القواميس و المعاجم

عارف، كورنيش القاهرة، تحقيق عبد الله علي الكبير، دار المابن المنظور، لسان العرب، . 11
 1119لىطبعة الأو 

أبي الحسين أحمد بن فارس بن زكريا، معجم مقاييس اللغة، تحقيق عبد السلام هارون، دار  . 12
 الأول، د.ط  الفكر للطباعة والنشر والتوزيع، الجزء

بيتر نيومارك، الجامع في الترجمة، أ.د حسن غزالة ، دار ومكتبة الهلال، بيروت،الطبعة   .13
 2006،الأولى

الدار   .14 هارون،  السلام  عبد  تحقيق  اللغة،  تهذيب  معجم  الأزهري،  أحمد  بن  محمد  منصور 
 المصرية لتأليف والترجمة ومطابع سجل العرب؛ القاهرة، د,ط
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 :الأطروحاتالرسائل و 

ترجمة النص السردي الروائي من الفرنسية الى العربية ترجمتين لرواية   إشكاليةبلعابد صفية،   .15
“A quoi rêvent les loups “  واللغات   الآداب، دكتوراه، كلية  أنموذجاخضرا،    ةلياسمين

 2020/2021تلمسان، شعبة الترجمة، “ جامعة أبوبكر بلقايد
الاقتصادية من وإلى العربية، رسالة مقدمة  بن مختاري هشام، ظاهرة الاقتراض في الترجمة   .16

اللغة  قسم  اللغات  كلية  تلمسان  بلقايد  بكر  ابي  جامعة  الترجمة،  في  الدكتوراه  شهادة  لنيل 
 2017/2018الإنجليزية شعبة الترجمة، 

سمرقند   .17 رواية  ترجمة  الأدبية  النصوص  ترجمة  في  الثقافي  البعد  نقل  جوهرة،  جغلالي 
Samarcande 2016-قاسم سعد الله معهد الترجمة،  أبو 2أمين معلوف، جامعة الجزائر 

  ماستر  لىة، محاضرات موجهة لطلبة السنة أو ماجدة شلي، محاضرات في نظريات الترجم .18
واللغات قسم الترجمة،    الآدابكلية    1منتوري قسنطينة    الإخوةالسداسيين الأول والثاني، جامعة  

2020/2021 
بين الحرفية والابداع دراسة تحليلية مقارنة نقدية لترجمة رواية   الأدبيةشنايت مفيدة، الترجمة   .19

، ماجستيرالعربية، مذكرة    إلىصخرة طانيوس لامين معلوف ترجمة نهلة بيضون من الفرنسية  
 2010/2011واللغات قسم الترجمة،  كلية الآداب 2جامعة الجزائر 

عامر الزناتي الجابري، رهان الترجمة الادبية بين مفهومي التكافؤ والكفاءة ترجمة رواية "زقاق   .20
العبرية  إلىالمدق"    literary translation and the combination of equivalence ansانموذجا  اللغة 

compétence : the translation of Al MidaqAlleyintohebrew  كلية الاداب جامعة عين شمس شعبة الدراسات
 2022العبرية، اكتوبر 

عبد الباقي زهرة، ترجمة النص الادبي من خلال ثقافة المترجم مسرحية تاجر البندقية لويليام  .21
بكر    أبيمقدمة لنيل درجة دكتوراه في العلوم في الترجمة، جامعة    أطروحة،  أنموذجاشكسبير  

 ¨2020/2021اللغة الإنجليزية شعبة الترجمة، واللغات قسم  الآداببلقايد تلمسان كلية 
عبد الحميد عليلي، دراسة تحليلية لرواية " موسم الهجرة إلى الشمال " للطيب صالح وترجمتها  .22

، بحث مكمل  Denis Johnson Davisمن العربية إلى الإنجليزية لدونيس جونسون ديفيس   
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الجزائر   جامعة  الترجمة،  في  الماجستير  شهادة  الترجمة،   2لنيل  سعد الله معهد  القاسم  أبو 
2017 

اهر  عبد الكريم قطاف تمام، اشكالية ترجمة الثقافة في النص الروائي في بعض اعمال الط .23
المنقولة   الترجمة، أالفرنسية    إلىوطار  العلوم في  لنيل شهادة دكتوراه  نموذجا، رسالة مقدمة 

نون قسم اللغة الإنجليزية شعبة الترجمة، فاللغات والو   دابلقايد تلمسان كلية الآ بكر ب  أبيجامعة  
2019/2020 

البيان .24 الترجمة الأدبية: الصور  ننصر، آراء نظرية في صعوبة  ية في " مزرعة عبده أحمد 
رويل نموذجا دراسة تحليلية مقارنة، مذكرة لنيل شهادة الماجستير، جامعة  الحيوان" لجورج أو 

 2004/2005واللغات  الجزائر كلية الآداب
  لى ماستر )ترجمة(، جامعة الأخوة في تاريخ الترجمة، لطلبة سنة أو   غسان لطفي، محاضرات .25

 2019/2020، كلية  الآداب واللغات، قسم الترجمة، 1متنوري قسنطينة 
جامعة   .26 ليسانس،  الثانية  السنة  الترجمة،  علم  شني،  قسم   الإخوة فيروز  قسنطينة  منتوري 

 الترجمة، دون سنة
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 الملخص: 

تتناول هذه الدراسة اشكالية تعذر الترجمة في الترجمة الأدبية من الانجليزية الى العربية في رواية عداء  
بحيث تعد ظاهرة تعذر الترجمة من اهم الاشكاليات التي تطرح في المجال الترجمي،   .الطائرة الورقية لخالد الحسيني 

وهو مصطلح يستعمل للإشارة إلى استحالة الترجمة أو صعوبتها. وقد استندت هذه الدراسة على المقاربة التحليلية  
، إذ يواجه المترجم  المقارنة، وتوصلت الى ان تعذر الترجمة يتخذ اشكال مختلفة وخاصة في النصوص الأدبية

ثيقة الصلة بالثقافة والسياق الاجتماعي للنص الأصل، مما يضطره إلى اللجوء لاستراتيجيات  و مفردات ومصطلحات  
المترجم في سعي دائم   الاقتراض، والترجمة الحرفية، والتكافؤ وغيرها. وهي ظاهرة تجعل  ترجمية مختلفة مثل: 

 فر بترجمة سليمة ومقبولة. للتعايش معها والتعرف على اساليبها للظ

 . : الترجمةالأدبية،تعذر الترجمة،أساليبالترجمة، عداء الطائرة الورقية، خالد الحسينيكلمات مفتاحية

Abstract: 

This study addresses the issue of untranslatability in literary translation from English to Arabic 

in Khaled Hosseini's novel "The Kite Runner." The phenomenon of untranslatability is one of the 

most significant issues in the field of translation. This term is used to refer to the impossibility or 

difficulty of translation. This study is based on a comparative analytical approach and concludes that 

untranslatability manifests in various forms, especially in literary texts. Translators encounter 

vocabulary and terms closely tied to the culture and social context of the original text, forcing them 

to resort to different translation strategies such as borrowing, literal translation, equivalence, etc. This 

phenomenon requires the translators to continuously adapt and familiarize themselves with these 

strategies to achieve an accurate and acceptable translation. 

Keywords: literary translation, untranslatability, translation strategies, The Kite Runner, Khaled 

Hosseini. 

Résumé : 

Cette étude aborde la problématique de l'intraduisibilité dans la traduction littéraire de 

l'anglais vers l'arabe dans le roman de Khaled Hosseini "Les Cerfs-volants de Kaboul". Le phénomène 

de l'intraduisibilité est l'une des questions les plus importantes dans le domaine de la traduction. Ce 

terme est utilisé pour désigner l'impossibilité ou la difficulté de traduire. Cette étude se base sur une 

approche analytique comparative et conclut que l'intraduisibilité se manifeste sous différentes formes, 

en particulier dans les textes littéraires. Les traducteurs rencontrent des vocabulaires et des termes 

étroitement liés à la culture et au contexte social du texte original, les obligeant à recourir à différentes 

stratégies de traduction telles que l'emprunt, la traduction littérale, l'équivalence, etc. Ce phénomène 

oblige les traducteurs à s'adapter et à se familiariser avec ces stratégies pour obtenir une traduction 

précise et acceptable. 

Les Mots Clés.  Traduction littéraire, intraduisible, méthodes de traduction, The Kite Runner, 

Khaled Al-Husseini 


